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x BOGDAN PETRICEICU HÄSDEU SI POLONIA 

La formarea personalitätii marelui Häsdeu are o parte 

însemnată şi factorul polon. Anume atât prin neamul şi as- 

cendenţii săi şi tradiţiunile polone rămase în familie, cât şi 

prin atingerea personală a lui Bogdan Petriceicu Hâșdeu cu 

lumea polonă. Prin vicisitudinile istoriei o ramură a vechiu- 

lui neam de boieri moldoveni al Hâşdeilor s'a aşezat în Polo- 

nia, în veacul al XVIII-lea. La marea pătălie dela Hotin, în anul 

1675 a Polonilor cu Turcii, unde loan Sobieski, p'atunci ma- 

rele halman al Poloniei, a repurtat o strălucită victorie, a 

luat parte şi o armată condusă de domnul Moldovei Stefan. 

Petriceicu, aliat cu Polonia. Au luptat atunci vitejeşte mulţi 

boieri moldoveni, în primul rând cumnatul domnitorului, ma- 

rele paharnic Ştefan Hâşdeu, pierit în această bătălie. 

Turcii rămânând totuşi suverani ai Moldovei au isgonit 

pe Stefan Petriceicu de pe tron Si acesta s’a refugiat in Po- 

lonia cu nepoţii lui orfani, fiii lui Häsdeu, Nicolae şi Gheor- 

he şi cu mai mulţi boieri credincioşi lui, precum Hăbășești, 

Murguleti, etc. 

Ştefan Petriceicu neavând copii, a înfiat pe nepoţii lui 

cari de-atunci au ataşat numele Petriceicu la numele lor stră- 

moşesc Hâşdeu. lar Dieta Poloniei din anul 1676 a împămân- 

tenit şi nobilitat atât pe Stefan Petriceicu cu nepoţii lui, cât 

şi pe toţi boierii ce luptaseră de partea Poloniei; iar desceden- 

ților lui Ştefan Hâșdeu le-a votat o specială recompensă na- 

țională în sumă de 20.000 de galbeni, ce se plătea anual Hâş- 

deilor, până la împărţirea Poloniei, când împărăteasa Rusiei. 

Caterina Il. a suprimat pensia. 

De-aţunci până la 1812, adică timp de un secol şi Ju- 

mătate, familia Hâșdeu a trăit în Polonia, contopindu-se, prin 
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604 DR. IOAN ZALPLACHTA 

căsătorii, cu nobilimea polonă şi adoptând limba şi cultura 
polonă, deși păstia tot timpul conştiinţa originei sale moldo- 
venesti. 

La desmembrarea Poloniei, Häsdeii au trecut sub domi- 
națiunea rusească. Sa născut atunci printre nobilimea po- 
lonă din părţile luate de Rusia un curent puternic de expan- 
siune spre ţinuturile între Nipru, Boh şi Nistru, cucerite de 
curând de Rusia, curent ce se manifesta prin achiziţiune de 
moșii în această parte. Guvernul rusesc favoriza atunci acest 
curent, în dorința lui de a coloniza şi de a pune în valoare 
aceste vaste ţinuturi, slab populate şi necultivate. 

Curentul s'a accentuat la 1812, cu ocazia răpirei de că- 
tre Rusia a unei părți din Moldova, parte denumită de-atunci 
Basarabia. De acest curent a fost prins și Tadeu Hâşdeu, bu- 
nicul lui Bogdan P. Hâşdeu, care, conștient de originea sa 
moldovenească şi vorbind chiar românește, sa mutat în Ba- 
sarabia, după ce, cu o perseverenţă şi o energie extraordi- 
nară, a revendicat cu succes o parte a moșiilor strămoşeşti din 
ținutul Hotinului. Este foarte important de a releva că toate 
ținuturile Poloniei luate de Rusia la desmembrare, adică 
Ucraina, Podolia, Volinia, iar mai la nord Lituania, cu ţinutu- 

rile Ruteniei Albe și Negre, se aflau de patru secole sub do- 
minaţiunea culturii polono-altine. Deşi cu substrat etnic ru- 
tean (nu rusesc), la exiremul nord lituan, au căpătat un strat 
superior foarte vajnic şi trainic polon, prin infiltrafiunea ele- 
mentului polon si prin colonizări polone atât la sate cât şi la 
oraşe, prin completa polonizare și contopire cu nobilimea po- 
lonă a boierimei autohtone rutene şi lituane şi prin influenţa 
puternică a bisericii catolice, a clerului catolic mirean şi călu- 
găresc. Tot acest teritoriu denumit în Polonia „.Kresy“, adică 
„ținuturi mărginaşe“ (franţuzeşte s'ar spune „les confins“) s'a 
presărat în decurs de câteva secole de centre de cultură po- 
lono-latină. 

La începutul secolului trecut, înrâurirea acestei culturi 
mergea şi mai la sud, până în ţinutul transnistrian, cucerit de 
curând de Rusia, la Odessa formându-se o puternică colonie 

„polonă, compusă de mari proprietari şi intelectuali. 
Când, în urma evenimentelor din anii 1850-31, au fost 

stinse de mâna brutală a ţarului Nicolae I cele două strălucite
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focare de cultură polonă, universitatea din Wilno şi Acade- 

mia dela Krzemieniec în Volinia, tinerimea polonă din aceste 

ținuturi a fost forțată să caute învățătura în şcolile ruseşti 

şi atunci a început să aflueze la universităţile dela Kiew, 

Harkow, Odessa, Kazan, Moscova. Tot la aceste universități 

ruseşti căutau câmp de activitate ştiinţifică şi numeroşi sa- 

vanţi poloni; cităm ca pildă pe celebrul biolog şi zoolog Leon 

Cienekowski, profesor la Odesa, apoi la Harkow, renumit 

prin lucrările sale asupra vieţii protozoarelor. 

In prima jumătate a secolului trecut, deci pe vremea lui 

Tadeu Hâşdeu, a fiului său Alexandru, şi pe vremea tinereţii 

nepotului său Bogdan, sufletele lumei polone se aflau sub 

stăpânirea puternică a romantismului sentimental şi mistic, 

îniţiat prin poeţi ca Mickiewicz, Stowacki, Krasinski, origi- 

nari tocmai din aceste ţinuturi mărginaşe polone, şi prin ple- 

iada de poeţi „ukraineni“ ai romantismului polon, aşa denu- 

miţi din cauza originei lor geografice. 

Trebue atrasă atenţia că vorba „ukrainian“, întrebuin- 

tatä in limba polonă şi în literatura polonă, nare însem- 

nătatea etnico-naţională în sensul actual, ci însemnătatea 

pur regională, cum spre pildă o are în limba românească 

denumirea de Ardelean. Oltean, Basarabean. Aceeaşi 

remarcă trebue făcută şi în privința cuvântului „litua- 

nian“ întrebuințat curent în Polonia de popor şi de scriitori 

şi poeţi. 

In acest mediu al ținuturilor mărginașe polone, in a- 

ceste „Kresy“ a vieţuit familia Hâşdeu timp de câteva ge- 

neraţii şi de-acolo s'a întors în vechile ţinuturi strămoșești 

moldovne, Tadeu Petriceicu-Hâșdeu. 

A fost un om extraordinar. În conştiinţa lui proprie se 

înfăptuia o contopire perfectă a vechiului boier moldovean 

cu un nobil polon. In făptura sa întreagă era un produs in- 

contestabil al culturii polone. Energia lui, impetuozitatea, 

generozitatea şi cavalerismul, individualismul, independenţa, 

tendinţa spre viaţă aventuroasă, simțul lui artistic fanta- 

stie, adâncul său misticism, toate sunt expresiunea evidentă 

a culturii polone, cu tendinţa ei neînfrânată spre libertate in- 

_dividuală. Scriitoarea şi poeta polonă, D-na Maria Kasterska- 

Sergescu, într'o lucrare bazată pe cercetarea manuscriselor 
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606 DR. IOAN ZALPLACHTA 

rämase pe urma lui, il numeste pe Tadeu Häsdeu foarte just. 

„Român, nobil polon din secolul al XVIII-lea“. 
Toate caracterele sufleteşti de mai sus sau transmis şi 

la descendenţii lui: ereditatea polonă explică în mare parte 

originalitatea, individualismul, să-i zicem „romantismul“ con- 

statat la Bogdan P. Hâşdeu, — tot ea străbate în caracterul 
strănepoatei lui Tadeu Hâșdeu, al Iuliei, despre care chiar 
tatăl ei afirma că semăna mult cu străbunul ei. 

Tadeu Hâşdeu, care a trăit între anii 1761—1835, a fost 
un foarte talentat poet şi scriitor polon. Operele sale au fost 
foarte bine apreciate de criticii literari poloni Felix Ben- 
tkowski și Vladislav Seredinski. Ele sunt în mare parte ne- 
publicate şi se află în manuscrise risipite la Academia Ro- 
mână şi la câteva persoane particulare. 

Doamna Kasterska-Serghiescu a publicat din aceste ma- 
nuscrise frumosul testament scris în limba polonă de Tadeu 
Häsdeu fiilor săi Alexandru și Boleslav. Testamentul a fost 
tradus în româneşte şi publicat de d-nul P. Panaitescu. 

Tadeu Hâşdeu întreținea legături cu lumea literară si 
intelectuală polonă din părţile răsăritene — a fost spre pildă 
prieten cu cunoscutul si distinsul seriitor polon Henryk 
Rzewuski, mare proprietar în Ucraina. O lature a personali- 
tăţii sufleteşti a lui Tadeu Hâşdeu cere o relevare specială: 
anume misticismul lui. Şi aici este evident un product al cul- 
turii polone, impregnate de religiozitate mistică. Nu trebue 
uitat că romantismul polon — ce se năștea tocmai pe vremea 
lui Tadeu Hâşdeu şi apoi stăpânea timp de câteva decenii 
sufletele polone — era impregnat de un profund misticism. 

Misticismul romanticilor poloni unit cu credinţe mesia- 
nice în ce priveşte misiunea naţiunei polone — formează o 
caracteristică a romantismului polon. Poeţii contemporani lui 
Hâşdeu au fost toţi pătrunşi de credinţe mistice religioase. 
După cum reiese din cercetarea manuscriselor lui Tadeu Hâş- 
deu de către d-na Kasterska-Serghescu, acesta a conceput un 
sistem metafizic-filosofic original, prin care căuta să aplice 
evoluţia sufletească a popoarelor. Sufletul popoarelor s'ar în- 
trupa în unele personalităţi marcante și ar transmigra apoi 
în decursul istoriei succesiv în alte personalităţi. Deci cre- 
dinţa în metempsihoză. Sufletul Moldovei a transmigrat, după 
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teoria foarte ciudatä a lui Tadeu Häsdeu, dela Stefan cel Mare, 

prin Ioan-Vodä cel Cumplit, Ioan Sobieski, la Alexandru I 

al Rusiei! Tadeu Häsdeu credea anume in mod sincer cá acest 

țar dorea binele Românilor, căutând să-i elibereze de sub ju- 

gul turcesc. Aceeași teorie aplicată la istoria Poloniei o des- 

volta poetul Stowacki, în splenditul său poem epic „Krol- 

duch“, „regele-duh“, dupä cum bănueşte d-na Kasterska-Ser- 

ghescu, foarte posibil sub influența lui Tadeu Hâșdeu. 

Moștenirea mistică a lui Tadeu Hâşdeu o găsim si la 

descedenţii lui: la fiul său Alexandru și nepotul său Bogdan. 

Asta ar explica misticismul lui Bogdan Hâşdeu, care astfel 

ar avea originea lui atavică în cultura polonă. Influențele 

polone se pot stabili şi la Alexandru Hâşdeu, fiul lui Tadeu, 

tatăl lui Bogdan. EI vorbea limba polonă din copilărie. Cuno- 

ştea literatura polonă, (pomeneşte, spre pildă, de Mickiewicz în 

sonetele sale scrise ruseşte). Avea, de sigur, ocaziunea de a 

încheia legături cu Polonii, şi în vecinătatea sa, în Podolia, 

Ucraina precum și în timpul studiilor sale universitare la 

Harkow si Lwon (Lemberg). In fine, s’a unit in prima cäsätorie 

cu o polonă (sau mai exact spus cuo semi-polonä *), o polonă 

după tatăl ei): Elisabeta Danksza (Dankşa). Unii biografi ai 

lui Bogdan Haşdeu scriu că maima lui, Elisabeta Danksza, ne- 

- poata generalului rus Bistran, provenea dintr'o familie „litua- 

niană“. Nobilimea „lituaniană“ însă era de fapt polonă, iar 

acest cuvânt de „lituaniană“ trebue luat după cum am spus 

mail sus, în sens regional. Astfel, spre pildă, şi marele poet 

"polon Adam Mickiewiez se considera drept „lituanian. 

  

| 3) Tată ce a scris B. Hâşdeu despre legăturile sale cu Polonia (re- 

vista „Aghiuţă“ No. 11 din 16 Tanuarie 1864 întrun articol de polemică 

cu C. A. Rosetti, întitulat „D. Rosetti şi Polonii“): 3 

„Sum din tota inima pentru desrobirea Poloniei. 

„E mai mult decât atâtă, chiară să vreu, şi tot încă n'aş fi în stare 

a lucra sau a vorbi contra eroicilor. noştri vecini. 

„N'aş fi în stare, pentrucă: 
„Am avut mumă Polonesă; 

„Am făcut classele colegiali în Polonia; 

„Din copilăriă am vorbit poloneşce:, 

„Am iubit în diferite rânduri vr-o duzină de Polonese; 

„Adores borşul şi zrazele polonese; 
„Port o barbetă polonesă“. 

„Din aceste mărturisiri ale lui Bogd. Hâşdeu ni se pare a fi im- 

poa acea în care spune că „a făcut classele colegiali în Polonia“ 

(deci clasele de liceu). 
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608 DR. IOAN ZALPLACHTA 

In Heraldica Polonă publicată pe la jumătatea secolului 

XVIII-lea de savantul Niesiecki, găsim că familia Danksza 

sau Danşa este o familie nobilă polonă din Lituania, iar îa- 

milia nobilă polonă Bistran este originară din Pomerania 

polonă, deci din aşa mult! pomenita actualmente „coridor 

de Dantzig“. 
Sotii Alexandru si Elisabeta Hásdeu au dat copilului 

lor numele de botez Tadeu, Bogdan. Este foarte semnificativ 

cä in neamul Häsdeilor revine mereu acest pronume de Ta- 

deu: îl purtau şi bunicul şi unchiul noului născut. Aceasta 

se explică prin faptul că pronumele de Tadeu, foarte îrec- 

veni în Polonia, a devenit scump Polonilor patrioţi, de când 

l-a purtat marele erou polon din veacul al XVIII-lea Tadeu 

Kosciuszko. Se ştie că mareie poem epic a lui Mickiewicz 

are titlul de „Pan Tadeusz“ eroul poemului purtând acest 

nume tocmai în amintirea lui Kosciuszko. 

Acest detaliu, foarte neinsemnat, învederează totuși 

simpatiile polone ale neamului Hâşdeilor. 

Atâta privitor la partea polonă din antecedentele fami- 

liale ale lui Bogdan Petriceicu-Hâşdeu. Trecem la contactul 

lui personal cu lumea polonă. 

Ştim că a învăţat poloneza în casa părintească. Toată 

viaţa lui a păstrat o perfectă cunoştinţă a limbii polone. 

La Harkow, la universitate, a venit în contact cu Poloni. Se 

ştie, că printre profesorii lui a avut şi câţiva Poloni — în 

primul rând pe Alexandru Mickiewicz, fratele poetului Adam 

Mickiewicz. Am spus mai sus că universităţile ruseşti de 

pe acea vreme erau pline de studenţi poloni. Deci este sigur 

că şi tânărul Tadeu-Bogdan Hâşdeu a intrat în contact cole- 

gial cu studenţi poloni. Avem puţine date asupra contactu- 

lui intim al studentului Bogdan Hâșdeu cu restul colegilor 

săi universitari. Ştim că a înfiinţat acolo o societate ştiinţifico- 

literară, ale cărei şedinţe se ţineau la domiciliul său, iar des- 

baterile se consemnau în procese-verbale, rămase însă ne- 

publicate, deci necunoscute. Această parcimonie de date scrise 

se explică prin faptul că imperiul rusesc pe acea vreme, adică 

pe vremea lui Niculae 1. Pavlovici, se afla sub o groaznică, de 

neînchipuită pentru noi, asuprire sufletească, sub regimul 

poliţist cel mai brutal. Mai ales viața studenţimii era supusă 
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unei straşnice censure, de frica liberalismului. Autorităţile 

ruseşti înnăbușau cu ferocitate specială în cercetările patriotice 

naţionale ale tineretului  nerusesc: polon, român, ete. Toate 

aceste încercări şi porniri. ale tineretului se asemănau şi se 

petreceau în mare secret. Deci şi societatea fondată de tânărul 

Hâşdeu. era de sigur tot secretă. Ne este permis să bănuim 

că ea a fost organizată după tipul societăţilor similare ale 

„Filaretilor“ şi „Filomaţilor” inițiate pe vremuri de tinere- 

tul polon al Universităţii din Wilno, sub imboldul lui Adam 

Mickiewicz. Aceste societăţi dăinuiau totuşi peste tot unde 

se afla un număr mai mare de studenţi poloni. 

Putem bănui că contactul cu studențimea polonă, libe- 

rală, pătrunsă de spiritul antirusesc, sau, mai bine zis, anti- 

țarist, a construit unul din factori în formarea ideilor naţio- 

naliste la tânărul Hâşdeu. 

Tot acest contact a putut să constitue unul din motivele 

urei şi dispreţului pe care Bogdan Hâşdeu le nutrea pentru 

Rusia ţaristă, pentru mentalitatea rusească, supusă în mod 

nevolnic, las, autocratismului celui mai feroce. Ar fi indicat 

să fie cercetate hârtiile rămase pe urma socetăţii studenţeşti 

din Harkow, pentru a cunoaşte exact această fază importantă 

în formarea personalităţii sufletești a lui Bogdan Hâșdeu. 

Fapt este că el, la sosirea lui în Moldova, în anul 1856, 

a venit cu ideile lui naţionaliste patriotice gata formate. 

Această cristalizare s'a efectuat atât în casa părintească, cât 

şi în mediul dela Harkow. 

Bogdan Hâşdeu cunoştea bine literatura polonă si a 

întreţinut în tot decursul vieţii relațiuni cu lumea stiintificä 

polonă (mai ales cu filologii şi istoricii poloni). 

Primul contact personal cu Polonia l-a avut în anul 1861, 

fiind trimis de domnitorul Alexandru |. Cuza în misiune 

ştiinţifică în' Polonia. A stat atunci un an la Lwow (Lem- 

berg) şi la Cracovia, unde a cercetat arhivele şi bibliotecile, 

scoțând la iveală o seamă de acte gi documente necunoscute. 

privitoare la istoria ţărilor româneşti. Cu ocazia şederii sale 

la Cracovia a fost proclamat membru al Academiei polone 

de ştiinţe din acest oraș. 

Cum este natural, unele lucrări ale învăţaţilor poloni 

i-au înlesnit lui Bogdan Hâșdeu activitatea sa ştințitică, iar 
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altele poate că au avut o influenţă mai decisivă asupra con- 

cepţiunilor lui. 
Astfel nu este exclus că în conceperea operei uriașe. 

întreprinse de Bogdan Hâşdeu pentru alcătuirea unui dic- 

ționar al limbii române, sub titlul de Etymologicum mag- 

num, a jucat un rol, bine înţeles afară; de alte izvoare, şi 

vestitul dicţionar polon elaborat şi publicat între anii 1807 

şi 1814 de marele linguist și filolog poloni Samuel Bogumil 

Linde. 
In împrejurarea cea mai dureroasă a vieții sale, anume 

cu ocazia morţii fiicei sale adorate, poeta Iulia, contactul 

sufletese cu cultura polonă a dat lui Bogdan: Hâşdeu posi- 

bilitatea de a găsi o mângâiere și alinare a groaznicei sale 

suferinţe. 
Le-a găsit, refugindu-se în sfera credințelor filosofice- 

mistice, ce i-au permis menţinerea unui contact sufletesc 

supranatural cu ființa dispărută, atât de scumpă, — iar 

aceste concepţiuni şi credințe mângâietoare se leagä la Häs- 

deu, după cum credem, cu cultura polonă, pătrunsă de un 

creştinism inältätor. 

Tot în tnecutul literar al Poloniei a putut găsi o altă 

mângâiere; în 'cetirea splendidelor elegii (sau trenodii) scrise 

în secolul al XVI-lea de poetul polon Ioan Kochanowski pen- 

tru moartea prematură a fiicei sale Ursula, tot poetă ca şi 

lulia, tot atât de adorată de părintele ei cai şi Iulia lui 

Häsdeu. | 

Prin decedatul Skupiewski, atunci director al ziarului 

„L'Etoile Roumaine“, în care sau publicat primele poezii 

ale Iulieu Hâşdeu, desperatul Bogdan Hâşdeu şi-a procurat 

„trenodiile“ („treni“) lui Kochanowski, pentru a le reciti, 

spre consolarea sa. 
lar printre poeţii ale căror nume figurează pe mormân- 

tul Iuliei se află şi numele lui Kochanowski, pus acolo drept 

recunoştinţă de îndureratul tată al Iuliei. 

Dr. loan Zalplachta. 
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> AHASVERUS 

Pe vântul iernei, care la fereste 

Se tânguie și geme şi suspină, 
Sositu-mi-au cuvintele aceste: 

„Demult, în vremuri ce nau să mai vină, 

A poposit la mine-un călător, 
Cu graiu adânc, cu zâmbet fără vină. 

Cerea privirea-i blândă ajutor, 
Și fruntea'ngândurată-mângâăiere, 
lar cugelu-i, gänd intelegätor! 

Eu însă-am râs de toate câte cere, 
Și dela poarta mea l-am depărtat. 
Isus atunci privitu-m'a'n tăcere; 

Apoi cu glasul stins a cuvântat: 
— „Deapururi pașii tăi să mi te poarte, 
Pământul străbătând în lung șin lat! 

Ca un bătut al ne'nduratei soarte, 

Necontenit cerșind din loc în loc, 
Să nu găsești odihnă nici în moartel'. 

„Din strămoșesc pământ cu slăvi de foc, 
Gonit, rătăcitor în lumea toată, | ; a 

Mánat mereu de-acelas nenoroc, 

La usa scundá-a celora din gloatá, 
La porțile inalle — am bătut, 

Rátácitor, hulit de-o lume toată. 

eat mat erat ás 
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EUG. CIUCHI 

Si'n ochi lumina milei n’am văzut, 

Nici zâmbetul iubirii pe-a lor gură; 

Copiii, ei cu pietre mau bătut! 

De pretutindeni clocotul de ură 
Si ghiara care sfägie mereu; 

Iar setei mele — fiere îi dădură! 

Din veac în veac tot duc blestemul greu: 

Azi ochiu-i sec și pieptul nu mai geme: 

Duc pentru mine numai — chinul meul 

Al izbăvirei iertător cuvânt — 

Ar încerca zădarnic să-l mai cheme 

In lumea 'ntunecatului pământ, — 

  

Căci şi Isus se'ndură să blesteme"... 

Eug. Ciuchi te 

   



  

x GABRIELE D'ANNUNZIO, EROUL INARIPAT. 

La Pescara, în Abruzi, pe malul mării Adriatice, sa năs- 

cut la 12 Martie 1865, în casa părinţilor săi, Francesco D'An- 
nunzio, fiul unui armator, şi Donna Luiseta de Benedictis, 
acela care, primind numele celor patru arhangheli Gabriel, 
Ariel, Mihai și Rafael, trebuia să fie mai târziu cel mai mare 

poet al Italiei contimporane şi eroul înaripat în epopea răz- 
boiului. 

Pentru a ilustra ardoarea dionisiacă ce mocnea în sufle- 
tul tânărului Gabriel din copilăria sa chiar, trebue citat un 
episod povestit mai târziu de însuşi poetul. Incercând la vär- 
sta de 9 ani să deschidă, cu un cuţit, o scoică care rezista 

sforțărilor sale, lama lunecă şi intră în mâna care ţinea strâns 
scoica: „Sângele meu curgea de-a-lungul fierului și sarea mă 
ardea grozav în rana deschisă, dar nu m'am lăsat învins, nici 
nu m'am speriat, cu cuțitul insängerat continuai sa fortez 
scoica recalcitrantă, obstinaţie contra obstinaţie, cruzime con- 

tra cruzime. şi vocile pescarilor, care trăgeau șalupele cu ca- 
bluri, şi ultima lumină în asfinţitul de soare a pânzelor rosa- 
tice, şi vuetul ofertelor de mezat a coşurilor cu peşte şi înflă- 
cărarea norilor spre Maiella, şi sunetele trâmbiţelor din lunga 
casarmă, îmi produceau o stranie sensaţie de turburare, care 
se întinse deasupra mea şi dincolo de mine. Şi rana mea și 
vederea sângelui meu şi splendoarea sângelui meu, și până 
si perseverenfa şi conştiinţa mea, totul mă înălța în ochii 
mei şi era pentru prima dată că simţeam cu o astfel de singu- 
rătate, misterul corpului meu, misterul spiritului meu, elec- 
țiunea naşterii mele“. Acesta era copilul care mai târziu va 
răscoli sufletele, deschizând porţile tuturor exaltărilor. După 

terminarea cursului primar, părinţii îl trimiseră la colegiul 

pa >



  

u
 

  

614 SANDU TZIGARA-SAMURCAS 

din Prato, unde, cu o vivacitate de spirit şi o precocitate care 
minuna pe profesorii săi, el își asimilă cultura clasică, dar 
în acelaşi timp găsea şi prilejul să facă nenumărate năsbâtii, 

care-l duceau adesea la carcera liceului. 
Abia ajuns la vârsta de 16 ani Gabriele d'Annunzio pu- 

blică întâiul său volum de versuri: „Il primo vere“ în care 

este vizibilă influenţa poeţilor latini. La Roma însă, unde-și 
începe studiile universitare, tânărul poet găseşte cadrul po- 
trivit temperamentului său pasionat de estet: cunoaşte pe Car- 
ducci, se îmbată de arta Renaşterei, de care se simte atât de 

înrudit prin cultura sa eclectică şi prin adânca înţelegere a 
tot ce e frumos şi a tot ce aminteşte de gloriile spirituale ale 
trecutului. O viaţă, închinată creaţiunii literare şi pasiunii 
de a trăi, în care, pe toate strunele plăcerii, poetul cântă glo- 

ria existenţei, începe de aci încolo. Din succes în succes, ad- 

mirat cu fanatism şi discutat cu vehemenţă, numele său stră- 
bate graniţele Italiei; Franţa îl sărbătoreşte; confedinţele sale, 
cele mai multe date în folosul mişcărilor studenţeşti din Tirol 
şi Triest, către care trimite în mai multe rânduri dovezile sim- 
patiei şi solidarităţii sale naţionale, stârnesc un entuziasm ne- 
mai auzit și înflăcărează spiritele în acele timpuri, când po- 

litica oficială italiană era atât de prudentă încât nu reacţiona 
în contra opunerii la încercările de afirmare culturală naţio- 
nală a tineretului italian din provinciile austriace. In legătură 
cu această acţiune naţională a poetului trebue menţionat răs- 

punsul ce a dat în 1909 corespondentului din Roma al ziarului 
„Berliner Tagebelatt“. Intrebat ce crede despre marea Adria- 

tică el răspunse: „E din ce în ce mai amară“, făcând aluzie 

la recentele dificultăţi pe care le încercase cu autorităţile po- 
litienesti din Triest. 

In cadrul restrâns al acestui articol nu voi încerca să 
analizez pe marele şi complexul romancier, manifestare li- 
terară prin care d'Annunzio este mai bine cunoscut în stră- 
inătate, cu toate că în traducere şi romanele sale pierd far- 
mecul indicibil al sonorităţilor perioadelor armonioase si lu- 
minoase ca tablourile venețiene ale renașterii, lăsând la o 
parte şi cercetarea operei dramaturgului, care a ştiut să îmbie 

„ în tiparul perfect al pieselor sale de teatru, accentul impună- 
tor al destinului din tragediile greceşti, cu vâltoarea năpraznică 
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a unui lirism specific italian, cu coloritul orbitor al unei viziuni 

arzătoare a frumuseţii, a durerii, a sacrificiului şi a vieţii, ce 

se ridică deasupra planului realităţii. Ci voiu căuta a des- 

prinde germenii faptelor eroului în timpul războiului, din 

concepţiunea dinamică a poetului, care a cântat și a preamă- 

rit viaţa, plăcerea, frumosul şi gloria. 

Arta lui d'Annunzio, care pare la început a fi rezultatul 

unei continui şi mute contemplări, nu are în structura sa inti- 

mă nimic static. Contemplativii se mulțumesc, de obiceiu, cu 

aceeaşi imagine sau aceeași ordine de imagini a frumuseţii, 

pe când el descopere mereu alte forme lirice, alte cadente, alte 

intonatiuni, care deschid necontenit orizonturi noui. D’Annun- 

zio a desväluit si a descoperit in poezia sa sensul si sufletul 

esteticismului dinamic, învăţându-ne să înţelegem că revela- 

țiunea frumosului izvorește din freamătul energiilor si a ati- 

tudinilor estetice şi că această revelațiune este un centru al 

vieţii şi o justificare de a trăi. Opera lui poetică conţine o 

psihologie adâncă a voluptăţii, a gloriei, a suveranităţii indi- 

viduale şi a puterii intelectuale; în ea nu găsim nici mate- 

rialism, nici fiziologism şi nici raţionalism sec, ci o idealizare 

şi o apoteoză a simţemintelor care domină ființa noastră si 

iradiază dincolo de realitate. Natura se unifică în opera ar- 

tistului cu însuşi omul şi tragicul său destin. În lirica sa, mai 

ales în „Laude“, poetul creează un elenism particular în care 

ideea atinge culmea tuturor ascensiunilor și pasiunea își gă- 

seşte măsura impetuozităţii sale, într'o sinteză ce se exprimă 

prin interpretarea, senină, în forma ei, a exaltärii de a simți. 

Astfel încât elenismul lui d'Annunzio nu este decât o limită 

un cadru în care se dezvăluesc formele dioniziace ale vieţii. 

Fatalităţii greceşti, lirismul lui d'Annunzio şi spiritul său 

latin, îi însuflă un adânc avânt eroic de liberaţiune, care îşi 

cântă dorinţa de viaţă cu pasiune şi ardoare. In „Laudele”“ 

sale, a cerului, a mării, a pământului şi a eroilor, poetul ajunge 

la faza grandioasei sinteze a fanteziei sale de imaginaţie, 

dominată de o sensaţie acută şi o cunoştinţă adâncă a vieţii. | 

Toate cäntärile pe care poetul le-a cules din contemplarea I 

vietii sunt inchinate viefii insäsi. Spre ea se indreaptä impul- 

sul dionisiac izvorit din entusiasmul sängelui pentru luminä. 

pentru frumusefe si pentru dragoste. In concepfia lui d’An- 
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nunzio viafa nu este un mijloc, ci este un scop in sine. El 

descopere în viaţă rostul ei adânc, energiile și încântările pe 

care nimeni nu ştiuse să le simtă şi să le exprime atât de pu- 

ternic, chemând pe toţi fii pământului la această sărbătoare 

divină. Acest cult lucid dar arzător al vieţii dă naștere unui 

elan eroic, unui avânt spre tot ce viaţa poate să ofere ca sen- 

timente şi ca infinite posibilităţi de expansiune a sensibilită- 

ţii. Poetul vrea să vestească soarta glorioasă care aşteaptă pe 

acei care îl vor urma: „Glorifichiamo in noi la vitta bella“, 

versul repetat în Canto di Feste per il Calendimaggio. îmi 

pare a fi îndreptarul sufletesc al poetului, care afirmă că 

„renaşte în fiecare zori ce se ridică“. Căci d'Annunzio nu este 

numai cântăreţul frumuseţii, pe care o descopere în viaţă sub 

toate aspectelă sale, ci şi al forţei şi al eroismului. In diti- 

rambul dedicat epopeei lui Icrar alegoria mitologică nu este 

decât un pretext pentru a desvălui elanul omului spre înăl- 
țimea cerului, în care găseşte împlinirea dorinţii sale de fru- 
muscţe şi de glorie. In toată opera sa omul, în ceea ce are adânc 
spiritual şi eroic, este substituit oricărei alte himere. Dela 
„Canto Nuovo“ până la „Laudi“ el a proslăvit în poezia sa 
victoria vieţii asupra materiei. 

Dacă aceasta este esenţa poeziei lirice a lui d'Annunzio 

iată că ni se lămureşte şi ni se justifică avântul său patriotic. 

Pregătit din tinereţe prin însăşi sensibilitatea sa pentru ac- 
țiune şi afirmare el şi-a manifestat mândria sa naţională mai 
întâiu, prin creațiunile sale poetice, exaltând în „Odi Navali” 
şi în „Canto Nuovo“ forţa şi gloria Italiei iar când a sunat 
goarna el cel dintâi s'a avâniat în vâltoarea armelor. 

Prin evocaţiuni poetice, cum sunt apariţiunea care în- 

treabă dacă va fi eternă ruşinea naţiunii sale şi viziunea TIri- 
estului întors spre Roma, Gabriele D'Annunzio începe lan- 
țul profeţiilor sale, turnate în tiparul perfect al poemelor lui. 
In Oda pentru sărbătorirea navală dela Genova, din 1902, el 

are accente de vizionar vorbind! despre eroii care din mor- 
mintele adânci aud imnul „dreptului etern si al nouei forte a 

“Ttaliei“. Sensul augural al viitoarei întreprinderi nautice şi 
iminenţa unui războiu glorios în golful Veneţiei rees din ver- 
surile dedicate tragicei morţi a amiralului de Saint-Bon, eroul 
dela Lisa, care visa lupta navală pentru recucerirea Triestu- 
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lui. Poetul cântă aspiraţiile naţiunii sale care „sunt ca forța 

izvoarelor minunate“. Cu toate că zorile nu se ridică încă, 

el crede în viitorul neamului său şi devine interpretul năzu- 

inţilor de expansiune ale patriei, resimţind adânc „durerea vi- 

tejilor care sufere rușinea“ şi „freamătul forțelor neprihănite 

pe care minciuna le asupreste“. După asasinarea regelui Um- 

berto, d'Annunzio îi închină o odă la sfârşitul căreia, cu 

accente profetice, se adresează noului rege, făcând aluziune 

la eroul pe care îl aşteaptă, cu următoarele cuvinte: „Le-a 

ales destinul pentru o înaltă misiune și vai de nu o vei înde- 

plini“. lar mai apoi: „Intinde arcul, aprinde facla, loveşte, 

luminează pe eroul latin, venerează laurul, exaltează pe cel 

puternic, deschide; virtuţii porțile stăpânirii viitoare. Căci 

dacă nenorocirea şi ruşinea mai durează, când ceasul va suna, 

printre cei răzvrătiți vei vedea de aproape şi pe acela care 

astăzi te salută. 

Intro fulgerare de vizionar el aruncă o lumină vie asu- 

pra evenimentelor viitoare: „Nu plânge, suflet al Trentinului, 

nu te tângui, ieartă, prepară-ţi în tăcere pe eroi“. 

Tar în imnul scris pentru centenarul lui Vicenzo Bellini, 

nerăbdarea poetului, care așteaptă, se transformă într'o sbu- 

ciumare, căutând pe eroul în toate ținuturile patriei: „Deş- 

teaptă pe cei ce dorm și anunţă celor isteţi: Zilele sunt apro- 

piate să pornim în războiul inältätor“! 

Promisiunea unei glorii viitoare îi umplea inima de spe- 

ranţă şi de avânt: „Va veni din tăcere, învingând moartea, 

Eroul necesar. Tu veghează ia porţi, amintește-ţi si aşteaptă. 

lar mai târziu poetul preamăreşte, în Oda pentru marinarii 

morţi în China, spendoarea sacrificiului pentru patrie. 

Dar viziunea sa profetică culminează în presimţirea ro- 

lului hotărâtor pe care avea să-l aibă în timpul războiului. 

În cânturile scrise din exilul lui dela Arcachon, la începutul 

expediţiunii războinice din Africa, poetul roagă pe Dumne- 

zeu să-l trimeată ca mesager, care proclamă și ghiceşte lucru- 

rile sfinte si el.se viseazä: „Principe al tineretului, aträgänd 

pe tovaräsii mei către mine, conducătorul şi pilotul lor, legaţi 

de jurământul cel mai groaznic”. Şi mai departe el anunţă 

„zori de zi sigure“, prorocind împlinirea „unui fapt august”. 
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În 1911 serie „Cântecul Dardanelelor“ din care 14 ver- 

suri au fost censurate gi inlocuite cu 14 ränduri punctate, 

deoarece conţineau pasagii prea violente la adresa Austriei: 

poetul se răzbună adaogând în notă: „Această cântare a Pa- 

triei decepţionate a fost mutilată de mâna poliţiei prin ordi- 

nul cavalerului Giovanni Gioliti, şeful guvernului italian în 

24 Ianuarie 1912". 

In epoca când scria Francesca di Rimini, înfrigurat de 

creaţiune, spunea tovareșei sale: Imi place ca viaţa şi opera 

mea să fie o singură flacără muzicală; îmi place să alerg 

cu calul în năpraznice galopuri, între spuma valurilor şi nisi- 

pul țărmului, şi ştiu pentru ce îmi place, pentru că îmi pare 

că aceasta oglindește ardoarea mea de a trăi, ca om şi ca artist, 

la extremele ţărmuri acelor pot fi exprimate prin cuvânt, 

şi la pragul acelor ce trebue să fie îndeplinite prin acţiune”. 

În această stare de spirit se găsește poetul în clipele tra- 

gice din August 1914. D'Annunzio, care se află la Paris, 

afirmă că ceasul a sunat pentru Italia de a declara războiu 

Austriei. Mai târziu vizitează Soissons şi Reims, e gata să 

lupte, simte cum evenimentele îl împing spre pericol şi spre 

eroism ; e pregătit cu spiritul şi cu trupul să se arunce în vâl- 

toare pentru realizarea idealului de glorie al naţiei sale. Insă 

Italia nu mişcă. Poetul simte cum în Franţa se apropie agonia 

de care pare că se sguduie pământul atât de ospitalier şi de 

drag lui. Il cuprinde o furoare epică care-l determină să intre- 

prindă fapte ce vor grăbi destinul. Fiind înștiințat de apropiata 

aniversare a plecării celor o mie Garibaldieni dela Quarto, în 

câteva zile el compune un cântec războinic: „Orazione per la 

Sagra dei Mille“. Se întoarce în Patrie, unde e primit la Ge- 

nova, de o mulţime imensă cuprinsă de entusiasm, şi aruncă 

primele cuvinte de îmbărbătare şi de sguduire a constiintelor. 

A doua zi la Quarto, descoperind bronzul comemorativ al ce- 

lor o Mie Garibaldieni, sub cerul sträbätut de avioane, d’An- 

nunzio pronunţă celebrul său discurs care răsună în toată 

Italia ca o trâmbiţă ce vesteşte deşteptarea conștiinței naţio- 

nale. Soarta Italiei era în mâinile italienilon, care ascultau 

cuvintele inspirate şi profetice ale poetului. Seria de discur- 

suri ţinute la Genova culminează în cuvântarea la întrunirea 

studenţilor, veniţi din întreaga Italie, cărora li se adresează 
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astfel: , Dacá e adevárat, cum jur că este adevărat, că ita- 

lienii au reaprins focul pe altarul Italiei, luaţi tăciuni aprinşi 

cu mâinile voastre, suflaţi pe ei, țineţi-i în pumni, aruncafi-i 

oriunde vă ducefi si aprindefi focul räzboinic; tinerii mei to- 

varäsi, fiti incendiarii indräzneti ai Patriei mari . După ce 

dädu un ultim mesaj genovezilor, abia sosit la Roma, el atacä, 

la teatrul Costanzi, politica lui Giolitti. La 17 Mai elocvenfa 

sa se ridică printr'o exaltare profetică la înălţimi încă neîn- 

trecute; ascultătorii izbucnesc întrun strigăt unanim de räz- 

poiu. Câteva zile înainte de intrarea în acțiune a Italiei el 

aruncă cuvintele hotărîtoare: „Victoria e acelora care cred în 

ea. Noi credem în ea și jurăm să învingem . 

Războiul izbucnește, în fine, într'o exaltare generală. O- 

dată că Italia a păşit pe drumul arătat de poet, întreaga actı- 

vitate a lui d'Annunzio e condusă de un singur scop: să fie 

cel d'întâiu în sacrificiu precum a fost cel d întâiu în aprin- 

derea focului. El a vrut ca actele sale să aibă aceeaşi valoare 

ca şi cuvintele sale, a vrut să incarneze în fapte întreaga epo- 

pee pe care o cântase. Nerăbdător, d'Annunzio aşteaptă cu 

înfrigurare să poată îndeplini formalităţile pentru a putea 

intra în acţiune. În fine cererea sa de a pleca la luptă e accep- 

tată şi la 19 Iunie 1915 el e numit locotenent la Lăncierii No- 

varra şi ataşat la Cartierul General al ducelui d'Aosta. Pri- 

mele sale vitejii le săvârşeşte pe mare, pe Adriatica, pe care 

o cântase în „Odi Navali“ şi în „La Nave“. In două rânduri 

ia parte la expediţiuni primejdioase -pe torpilorul „Impa- 

vido“, care pune un baraj de 60 de torpile pe coasta inamică, 

trecând prin zone minate, în care, cu puţin înainte, se pier- 

duse un submarin. 

Dar iată că în mintea lui de poet se lămureşte o viziune 

mai înaltă: el trebue să fie deasupra bătăliilor, nu numai 

printr'o imagină de. imn, dar într'o realitate istorică, să fie 

Arhanghelul care anunţă și extermină. În gândul său se a- 

dânceşte proectul de bătălii concordante pe pământ şi în cer, 

pe care într'o zi le va îndeplini cu o preparare genială, sta- 

bilind el însuşi normele strategice şi tactice. Dar între timp 

el vrea să ducă la Triest un prim mesagiu pe calea aerului, 

şi împreună cu locotenentul Giuseppe Miraglia proectează o 

expediţie, care însă în ultimul moment este oprită de auto- 
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ritatea militarä. Poetul se adreseazä, indignat, direct ‚lui Sa- 

landra intr’o lungä scrisoare în care il întreabă: „Cum e oare 

posibil să vorbeşti serios despre mine de viaţă prețioasă, de 

datoria de a nu mă expune? Dar eu nu am trăit, scumpul 
meu prieten, decât pentru acest moment, să mi-l räpesti in- 
seamnă să mă anihilezi. Ceasul înaltelor fapte a sunat pentru 
poporul acesta, ceasul sângelui meu a venit pentru mine, Íri- 

gurile acţiunii mă ard. Primejdia e singurul zeu fulgurant 
căruia îmi place să-mi consacru poezia mea neexprimată “. 
Oprirea este ridicată şi la 7 August poetul ia sborul, se in- 
dreaptă spre Triest şi aruncă săculeţe încărcate cu steguleţe 
italiene şi cu mesagii prin care se adresează italienilor îmbăr- 
bătându-i şi anunţându-le că zorile bucuriei sunt iminente. 

O lună mai târziu sboară deasupra Trentului aruncând 
şi acolo alte manifeste. In această expediţie însă din cauza 
frigului de 17” sub zero, fiind obligat să vorbească tare cu 

pilotul, d'Annunzio se îmbolnăvi de o laringită de ale cărui 
urmări mai sufere şi acum. În aceeaşi seară pleacă în auto- 
mobil şi petrece noaptea în tranșee, începând misiunea sa de 
observator și animator de-a-lungul întregului front din Tren- 
tino. Publică în „Corriere“ poemele formate din versete bi- 

blice, libere de orice constrângere de rimă, de vers sau de 

strofă, poeme intitulate: „Tre Salmi per i nostri morti“, în care 
glorifică şi sanctifică pe cei căzuţi pentru victoria, pe care o 
prorocește poetul, într'o proză înălţătoare ce egalează prin 
sonoritate şi inspirație perfecțiunea cadenţelor celor mai 
frumoase. 

Curând după aceea el sboară iarăşi deasupra 'Lriestului, 
unde mesagiul său fusese împărțit populaţiei în zece mii de 
exemplare poligrafate în ascuns în ciuda supravegherii po- 
liţiei austriace. La 16 Ianuarie 1916 poetul sufere accidentul 
în urma căruia își pierdu ochiul drept. Pornind într'o recu- 
noaştere riscată asupra Triestului şi Istriei, cu hidravionul, 
este constrâns, din cauza opririi motorului, să se scoboare de- 

la o mare înălţime, în apropierea inamicului; aparatul se lo- 
vește de pământ cu violenţă, poetul căzând pe spate, se izbeşte 
puternic la arcada ochiului drept de mitraliera din avion. Rănit 
el nu vrea să se preocupe de durerea ce-l chinueşte; după 
întoarcere, nu numai că nu se lasă îngrijit, dar reia de două 
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ori sborul. Câteva săptămâni mai târziu, observând că-i scade 

vederea, ceru medicului să-i spuie adevărul, care era: pierde- 

rea ochiului drept şi primejdia orbirii complete dacă nu se 

supune unui tratament serios. In „Notturno” poetul, pe zece 

mii de mici cartoane preparate de fiica sa, a descris sensaţiile 

încercate şi chinul de a fi nevoit să stea nemișcat în întuneric, 

el care cântase lumina şi indrăzneala. In aceste luni de zile 

de eroică răbdare, îmbărbătat de voinţa de a se însănătoşi 

spre a lua iarăși parte la luptă, singura lui consolare era posi- 

bilitate de a însemna cu creionul, în nesfârşita sa noapte. 

amintirile și impresiile ce i se perindau în minte. Din toate 

părţile îi veneau cuvinte de admiraţie şi de încurajare. Lui 

Maurice Barrts poetul îi răspundea: „Nu vă îngrijiţi de ochii 

mei, dar scăpaţi frumuseţea lumei pentru ochii tinerilor“. 

In fine la 15 Septemvrie din acelaşi an, cu vederea ochiu- 

lui drept stinsă pe veci, el îşi reia acţiunea întreruptă. şi din 

nou pleacă în hidravion în misiune de recunoaştere. Trimis 

ca ofiţer de legătură pe lângă Statul major al unei diviziuni 

de pe front, se duce în tranșeele avansate, despretuind pri- 

mejdia si imbärbätänd pe ostasi. In memoriul sau cätre ge- 

neralul Cadorna d’Annunzio inseamnä normele pentru tac- 

tica de actiune combinatä a escadrilelor aerului cu batali- 

oanele de infanterie. Imaginaţia sa de poet a închipuit lupta 

arhanghelilor, care în poemele clasice, ajută luptătorii de pe 

pământ, iar observaţiunile sale s'au dovedit mai târziu pre- 

țioase pentru luptele viitoare. 

In Ianuarie 1917 Donna Luiseta, mama poetului, se stinge 

la vârsta de 77 de ani, în Pescara, a cărui populaţie o încon- 

jurase cu dragoste şi venerație. Lovit de durerea aceasta nă- 

praznică poetul s'a dus să îngenunchieze în faţa iubitei sale 

mame, care fusese dela început încrezătoare în destinul stră- 

lucit al fiului său, şi de care îl lega o dragoste filială adâncă. 

Indeplinirea datoriei îl chemă însă din nou pe câmpul de 

luptă, unde, în curând, în fruntea a 20 de avioane, sbură 

deasupra portului Pola şi comandă o bombardare a forturilor, 

în care se aruncară 6 tone de explozibile. De două ori eroul 

văzduhului se reîntoarce deasupra Polei, de unde 360 de ba- 

terii aruncau ghiulele în contra vitejilor aviatori. Intr'o zi 

67 de schije atinseră avionul său: poetul fu lovit la mână. 
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Apoi, in alt raid, un glonte il räni la piciorul stäng. Incursia 

asupra portului Cattaro a fost cea mai îndrăzneață, deoarece 

din cauza ceţei şi a întunericului nu-i rămâsese decât busola 

pentru a se orienta în cei 400 kilometri parcuşi noaptea deasu- 

pra mării. Cu toate acestea poetul notează, în plin zbor, pe un 

carnet, impresiile sale. După o expediţie primejdioasă la Bu- 

ceari iată în fine sborul cel mai îndrăsneţ al eroului: în ziua de 

9 August, însoţit de o escadrilă de 8 avioane, apare deasupra 

Vienei, căutând să evite lupta aeriană, deoarece sborul avea 
un caracter pur demonstrativ; de sus aruncă mesagiul între 
Catedrală şi Graben în care conchide astfel: „Pe vântul 
victoriei, care se ridică din fluviul libertăţii, noi nu am venit 

decât pentru plăcerea acestei lovituri îndrăzneţe, pentru a 
da dovada de ce am putea face când am vrea şi în ceasul pe 
care-l vom alege“. 

Roma îl recheamă, vrând să-i onoreze eroismul, însă el 

răspunde că nu va veni să urce pe Capitol decât atunci când 
italienii vor fi învins, liberând ţările cotropite de dușman. 

Incă convalescent, după un atac de friguri, el pleacă 
cu 7 aparate pentru a bombarda în regiunea frontului. con- 
tinuând lungul lanţ al vitejiilor sale neîntrecute. 

Dar iată că victoria armatei italiene începe să se desi- 

neze. Ziua de 29 Octomvrie 1918, cu marea bătălie de pe 

Piave, decide soarta războiului, iar la 4 Noemvrie ostilitățile 

sunt suspendate în urma armistiţiului, sfârșind acest crâncen 

războiu de 41 de luni cu victoria armatei italiene inferioară 

ca număr şi ca mijloace celei dușmane. Colonelul d'Annunzio, 

distins cu numeroase cruci şi medalii, îşi făcuse mai mult 

decât datoria. 
„Pentru săptămâna victoriei“ este titlul cântecului în 

care, în strofe concise şi înfrigurate, regăsim glorificarea vieții 

şi negarea morţii: „Stau între viaţă şi moarte, Oracol fără 
coroană, dela Orient la Asfinţit. Imnul dintâiu intonează 
viaţa, culminează în glorie. Stau între moarte şi viaţă dea 

supra sguduirii lumii, dela Austru la Septentrion. Clocoteşte 
Imnul al doilea: Moartea se năruie în Victorie”. 

Dar învingerea era otrăvită de deziluzii. După armisti- 
țiu, Antania constituise la Fiume un guvern interaliat. Gre- 
nadierii din Sardinia, care fuseseră aleşi dintre trupele itali- 
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ene, ca să ocupe împreună cu armatele aliaţilor, portul Fiume, 

fură îndepărtați în urma deciziei unei comisiuni de anchetă 

numită de consiliul interaliat. 

Sufletul italian se răzvrăteşte. La Ronchi, 7 ofi- 

teri subalterni se reunesc la 31 August 1919 si se 

leagă prin jurământ să rămâie credincioşi cauzei sfinte 

a cărui deviză era: „Fiume sau' moartea“. Un sin- 

gur om era în stare să-și asume comandarea grupului 

rebel. Ariel armato! In ciuda unei febre puternice d Annun- 

zio, răspunde cu entusiasm propunerii ce i se face. Serie lui 

Mussolini: „Dragă camarade, zarul este aruncat, plec: mâine 

dimineaţă voiu lua Fiume prin arme . Plecând din Veneţia 

spre Ronchi, în ziua de 12 Septemvrie, în fruntea a 287 de 

oameni numai, el se năpusteşte spre oraşul ce-l aşteaptă, dar 

pe drum este oprit de Generalul Pittaluga, Comandantul 

garnizoanei dela Fiwme, care-i ordonă să se întoarcă; d An- 

nunzio, în picioare, răspunde: „Generale, dacă este așa, aveţi 

două ţinte: medalia de aur şi placa mea de mutilat, daţi or- 

din să tragă!“. Faţă de această atitudine, generalul le dă cu- 

vântul de onoare că nu va face să curgă sângele italian. La 

porţile oraşului mulţimea împreună cu infanteriștii se amestecă 

printre liberatori şi ramuri de lauri sunt aruncate în automo- 

bilul poetului. La 2 dimineața ocupă Fiume stârnind entu- 

siasmul populaţiei care umple străzile de strigăte de veselie, 

iar la toate casele fâlfâe drapelul tricolor. Comandantul in- 

ieraliat încercase în zadar să oprească mersul său triumfal: 

la 14 Septemvrie batalionul englez și cel francez părăsiră por- 

tul. Două zile mai târziu d'Annunzio scrie lui Mussolini, la 

Milano: „Sunt stăpân pe Fiume, pe teritoriu şi pe năvi, şi 

peste soldaţii, care nu vor să asculte decât de mine. Nu dorm 

de 6 nopţi şi frigurile mă ard, dar sunt în picioare“. Musso- 

lini deschide o subscripţie prin ziarul „Popolo d'Italia” pen- 

tru a asigura alimentele necesare legionarilor, iar la 8 Octom- 

vrie pleacă spre Fiume, care e ameninţat de foamete. 

Legionarii lui d'Annunzio şi întreaga populaţie aclamă 

pe poet ca șef al statului liber Fiume, a cărei Constituţiune a 

fost tedactată de el însuşi. In aceste zile eroice, viitorul Duce 

al Italiei fasciste afirmă că comandantul rebel şi legionarii 
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säi, care nu cedeazä, isi onoreazä patria adäugänd: „Capi- 

tala Italiei este pe Quarnero, nu pe Tibru“. 
La 8 Septemvrie 1920, d'Annunzio proclamă la Fiume 

regența italiană din Carnaro şi jură să lupte până la sfârșit 

pentru ca această regiune italiană să rămâie în stăpânirea 

patriei. 
Ciuma izbucnește în Fiume, poetul nu-și precupeţeşte 

cuvintele de încurajare în sălile bolnavilor. Guvernul italian 
ostil intreprinderii aventuroase a lui d'Annunzio ordonă ca 
tunurile să fie îndreptate spre orașul răsvrătiţilor. Insă avân- 
tul poetului nu este înfrânt; dimpotrivă în curând pleacă pe 
un contra torpilor la Zara, unde e primit de o imensă mulţime 
entusiastă. Acum începe opera. de organizare militară, care 
culminează în ocuparea insulelor Veglia şi Arbe. După rati- 
ficarea a tratatului dela Rapallo, blocusul efectiv este ordonat 
de guvern. D'Annunzio declară Fiume cetate fortificată şi 
rezistă cu îndărjire. În ziua de 26 Decemvrie două obuze 
trase de pe cuirasatul italian explodează alături de cabinetul 
de lucru a lui d'Annunzio, în palatul comandantului. A treia 
zi numai încep negocierile pentru încetarea ostilităţilor. 
Fiume era redat Italiei. Poetul deschisese prin intreprinderea 
sa glorioasă un drum luminos forţei de expansiune pe care 
fascismul o va urmări mai târziu. In clipele decisive ale orien- 
tării Italiei, ne place să vedem alături de eroul înaripat, 
pe acela care a devenit în curând) conducătorul regenerării 
politice şi sociale a ţării sale: Benito Mussolini. Afinităţile 
dintre aceşti doi oameni nu apar numai pe planul nafiona- 
lismului şi al concepţiunii eroice ale vieţii, ci si în atitudinea 
lor faţă de democraţie. Cu un sfert de veac înainte de marșul 

asupra Romei, d'Annunzio, ales pentru un scurt timp de- 

putat în 1897, a spus respicat: „Marea minciună parlamen- 

tară infectează toată viaţa italiană ca o plagă gangrenoasă 
întrun corp robust. De prea mult timp poporul italian as- 
teaptă un cuvânt de viață“. Afirmând că socialismul în Italia 

este o absurditate şi constatând că toată viaţa politică atât 
a partidelor de dreapta, cât şi a celor de stânga, e dezastruoasă, 
el are o viziune profetică a renașterii naţionale ce va izbucni 
mai târziu în ltalia, sub semnul fasciei, când scrie în 1900 

următoarele: „Intre toate atitudinele omenești îmi place 
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aceea! a celui care întinde arcul. Intre toate întreprinderile 

virile admir pe aceia a celui care sparge legea impusă de 

alții pentru a instaura propria sa lege. Repet că nu-mi trag 

expresiunea mea decât din caracterele \esenfiale ale rasei 

mele: care nu sunt decât un instinct de conservare şi un in- 

stinct viguros de dominație“. 

Nu sunt cuvintele acestea sunetele puternice ale pre- 

ludiului revoluţiei fasciste? Poetul, care a glorificat splendoa- 

rea Patriei şi i-a cântat aspiraţiunile, eroul care necontenit 

şi-a pus în primejdie viaţa pentru cucerirea victoriei, nu este 

oare acela care, pe coardele lirei şi prin străbaterea cerului, 

a deşteptat suflarea italiană şi a pregătit spiritele pentru mar- 

şul asupra Romei? 

Cu braţul înarmat, cu fapta rodnică în rezultate si cu 

cuvântul deşteptător de energii si de elanuri, el a indreptat 

voinţa colectivă către drumul ce trebuia urmat. Increzätor in 

idealurile de care era însufleţii, el s'a străduit să grăbească 

destinul neamului său şi a izbutit să o facă. 

Incununat de lauri eroul poet, retras din vâltoarea lumii 

în vila sa de pe lacul de Garda, dăruită patriei sale, poate 

rosti, faţă de generaţiile viitoare, cu orgolul superb al în- 

vingătorului, deviza sa caracteristică: „lo ho quel che ho 

donato“. 
Sandu Tzigara-Samurcas 
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MIREIA 
CÂNTUL AL TREILEA 

Culesul gogoşilor de mătasă 

Recoltele provențale. — La Sâmbovini fetele desprind de pe crengi go- 
goşile viermilor de mătasă. — loana- Maria, mama Mireiei. — Taven vräji- 
toarea din Baus. — Deochiul. — Ca să-și treacă vremea, fetele îşi fac visuri 
(„castele în Provența“). — Laura cea mândră, regina din Pamparigusta. —Cle- 
menfa, regina din Baus. — Venturul, Ronul, Durenfa. — Azalaisa si Violona.— 
Curtea de onor. — Dragostea dintre Mireia si Vincen descoperită de către 
Norada. — Glumele fetelor. — Taven vrăjitoarea le face să tacă; pustnicul de 
pe Luberun si pästorul cel sfänt. — Nora zice cäntecul Magaliei. 

Cänd anul e mänos si’n pline 
Balerci se'ndeasă la masline, 

Când untdelemnul curge şi'n chiupuri mari l-au pus, 
Când o căruţă 'mpovărată, 
De snopi şi elăi îngreuiată, 
Pe câmpi şi drumuri hurducată, 

Tot scârţie agale mergând cu fruntea sus; 

Când Bacus la culesul viei 
Purcede ’n tonul veseliei 

In Cran o farandolă, gol ca un luptător; 
Când iar se umple călătorul 
Şi când apoi de sub piciorul 
Roşit de must, ca şi izvorul, 

In căzi se scurge dulce un vin îmbătător; 

Şi când ginestrele se'ncarcă 
De viermii care 'ncep să-și toarcă 

Căsuţele lor albe, şi când s'au prefăcut, 
Omizi așa de știutoare, 
Şi se grăbesc să se 'nfășoare 
In leagănele lor uşoare, 

Ce par'că dintr'o rază de soare s'au ţesut. 
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Atunce în Provența toată 

E-un chef cum n'a fost niciodată! 

lar vinul cel de Baumo şi Frigulet spumând 

Atunci se bea cu mare sete, 

Se cântă şi se fac benchete; 

Atunci se văd băieţi şi fete, 

Când bate tamburinul o horă încingând. 

— Ce să vă spun, sânt mulţumită! 

Pe leasa 'n purpură 'mpletită 

Gogoşile mănunchiuri pe rând s'au aşezat! 

O frunz'aşa de mătăsoasă, 

Nişte gogoși aşa frumoase 

Eu n'am avut de mult în casă, 

Suratelor, din ziua de când mam măritat. 

Pe când tot culegeam. așa 

Măria-loana le spunea, 

Ea, a Mireiei mamă prea mândră şi cinstită 

A moşului Ramun soţie. 
Cumetrele cu bucurie 

Lucrau, de ajutor să-i fie, 

La desfăcut gogoaşe în jurul ei. Grăbită 

Mireia însă, printre ele, 

Le tot dădea la rămurele 

De stejărei şi tufe de verde rosmalin, 

Pe care-omida cea voioasă 

De-a munţilor miresme trasă, 

S'a "nchis în sculu-i de mătasă. 

De par'c'ar fi mlădiţe lucind de aur fin. 

— Pe-altarul mare la icoana 

Sântei-Marii, Măria-loana 

Spuneă, pe cei mai mândri i-am dus ca jertfă si 

In orice an eu fac aşa; 

In mila-i sfântă doară ea, 

Când socoteşte şi când vrea, 

Dă viermilor poruncă pe crengi a se sui. 
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ALEXANDRU NAUM 

Isolda cea din Oste zise: 

— Eu am pätit-o, pare-mi-se! 

Era ntro zi cánd väntul bätea din jos, voi stifi, 

(Si ziua ceia n ati uitat-o!) 

Ah, parcá mintea mi-au luat-o; 

Fereasta n láturi am lásat-o... 

Si-am numärat vreo zece pe leasä muceziti. 

Taven din Baus gi ea venise 

Ca sä le-ajute. Taven zise 

Isoldei: — Toţi cei tineri se laudă că ştiu 

Mai mult ca cei bătrâni. Să tacă! 

Căci trebui vremea să mai treacă 

Și să mai suferim oleacă: 

Vezi şi cunoşti la urmă, ehei, dar mai târziu! 

Femei năuce şi făloase, 

Numai ce-aveţi gogoşi frumoase, 

Şi cât vă ţine gura strigaţi din drum: Așa 

Belşug la mine nu se vede. 

Să vie, cine nu mă crede! 

Zavistia socoţi că şede 

Si bombänind n apucă grăbită "n urma ta? 

Şi-atunci vecina îţi va zice: 

— Frumoşi, gândacii tăi! Ferice! 

Dar numai ce o leacă te 'ntorci, cât ai clipit, 

Cu o privire ea fi-i prinde, 

Numai venin, şi ţi-i întinde 

Si ti-i innoadä, ţi-i incinde! 

Pe urmä zici cä väntul fi i-a mucegäit! 

— Nu zic că nu se poate asta, 

Fäch Isota, dar fereasta 

As fi putut prea bine sa n’o deschid de loc! 

— Cum, de deochiul ce porneste 

Din ochiul care viu sticleste 

Au cine se mai indoeste? 

Si baba la Isota privi cu ochi de foc. 
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— Voi, care moartea căutați 

Cu un briceag, ca să aflaţi 

Şi tainele albinei şa mierei, e 'nzadar! 

Nu ştii că ochiul ce scânteie 

Poate suci la o femeie 

In sinu-i pruncul şi să ieie 

Din ugerile vacii lăptoase mama chiar? 

Stau păsările fermecate, 

De bufnitä adulmecate; 

Iar gästile din aier cad numai ce-au simfit 

Un serpe... Si pe-un vierme oare 

De ochiul vrai să nu-l omoare?... 

Dar da privirea arzătoare 

A unui ochi de flacări și doruri mistuit, 

Cât de cuminte-ar fi, ca fată 

S'ar mai putea feri? Deodată, 

Atunce, patru fete, gogoşile scăpând, 

Răcnesc aprinse de mânie: 

— Aspido, toamnă, vară fie, 

Nu-ţi taie pliscul, băbătie! 

— Băeţii! ian le spune să vie mai curând! 

— Nu, strigă gloata, nu-i nevoie! 

Aşa-i Mireia, nu dai voie? 

— Doar nu întotdeauna stăm la cules gogoșşi: 

Ştiu în chiler o damigeană 

C'o băutură ca o mană, 
Mireia zice, şi la goană 

O rupe să n'o vadă cu obrăjeii roși. 

— Suratelor, eu sânt săracă, 

Incepe Laura. Dar dacă 

S'ar întâmplă să vie chiar regele cel din 
Pomparigusta să mă ceară, 
In ciudă ce i-as face! Doarä 

Să-l las vreo şapte ani să moară 

Sărmanul, lângă mine, de dragoste şi chin! 
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— Ba eu de loc, Clemenţa spune! 

Vezi, dac'ar fi aşa minune 

Să mă 'ndrăgeasc'un rege avut și tinerel, 

Cel mai frumos şi bun din toată 

Impărăţia lui bogată, 
Fără de mofturi eu pe dată 

N'aş zice ba; m'aş duce cu dânsul la castel! 

Şi 'ndată ce aş fi aleasă 
Şi doamnă şi împărăteasă 

S’o mantă în fireturi și n flori dac'aș aveă, 

Şi peste tâmpla-mi arzătoare 
O stemă din scânteetoare, 
Smaralde şi mărgăritare, 

Eu tot la Baus regină voios m'aş înturnă. 

Acolo seaunul mi-aş face! 
Castelul vechi ce-acuma zace 

Surpat pe stâncă ’naltä, din nou mi l-as clädi: 
Un turn eu as mai pune-aice, 
Alb, zarea largä s’o despice 
Si păn'la cer să se ridice! 

lar când să mai răsuflu vreo leacă aş vroi, 

Cold, în cetăţuia nantă 

Făr' de cunună, făr' de mantă, 

Cu domnul meu alături măreaţă m'aș urcă; 
Numai cu el! Zău, să n'am parte 
De-o bucurie mare foarte: 
Să-mi las vederea hăt departe, 

Pe umăru-i plecată, privind în faţa mea, 

Ca'n palmă tot (ziceă Clemenţa), 
Regatu-mi vesel din Provența, 

Intins ca o livadă de portocali verzi si 
Colnicele cele 'nsorite 

S’albastra mare cu gräbite 

Feluci in flamuri inflorite, 

Cu pänze’n vänt, la poala castelului din I! 
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S’apoi Venturul nalt, Venturul 
Bräzdat de träsnete, ce’n jurul 

Muncelelor pitite sub el, şi-a ridicat | 

Pänä la stele alba-i frunte: 
Păstor cu pletele cărunte 
Ce printre fagi şi pini, la munte, 

Stă de-şi priveşte turma în cârjă răzămat; 
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Şi Ronul unde tot la rând 
Cetăți vestite vin cântând, 

Să-şi moaie vesel buza în vadurile sale, 
Ronul ce mândru şerpueşte, | 
Şi care 'ndată ce soseşte 4 
Drept Avignon, din drum coteste | 

a Să se închine 'n fata máretei catedrale; 

  

Ş'apoi Durenţa, o căpriţă | 

Salbatică ce vrea sä’nghitä © 
Şi cătini şi ienuperi în mersu-i răpezit: | 

Vioaie fatä ce-si ia zborul | 
Dela fäntänä cu ulciorul 
Şi, ca să-şi potolească dorul, 

S'acaţă de băeţii cen drum i-a întâlnit. 

Zicând aşa, atunci Clemenţa, 
Regina mândră din Provența, 

C un sort plin de gogoaşe se scoală de pe tron 
Şi le răstoarnă ’n coş deodată. 
Azalais, oacheşă fată, 
Si Violan ’a ei surată, 

(Părinţii lor la ţară şedeau, la Estublon),   
Azalais, oacheşă fată 
Şi Violan'a ei surată, 725419 

La Sámbovini adesea veneau, adesea. Dar 
Amorul drac, cáci dracul este 
Si priceput sä joace feste 
La fete mari si la neveste 

Le zăpăcise după un băetan strengar.   
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Și iată că Azalaisa 
Ridică fruntea ’n sus şi zis-a: 

— Să spunem că la rându-mi regină sânt şi eu, 
Și că Ciutata mândră 'n soare, 
Marsilia cu năvi pe mare, 
Selunul cu migdalii în floare, Beaucairul și cu Pratul ar fi regatul meu! 

Aș spune-atunci: Voi, Arlatence, 
Voi, Barbentone, voi, Baussence, Zburaţi pân'la palatu-mi ca păsările! Vreu 
S'aleg vreo şepte fete care 
Să spună ce-i amorul mare 
Şi ce-i simţirea trecătoare, 

Şi vesele tus șepte veniţi la Sfatul meu! 

Au nu e lucru jalnic doară | 
Să vezi doi tineri ce-și jurară 

Iubire unul altui, că nu se pot luă? 
Dar, eu Azalais, regină, 
Pre legea mea, nu-mi faceţi vină! 
Când s'a 'ntâmplat de o pricină Nedreaptă, cei doi tineri în drumul lor să dea, 

La judecata celor septe 
lertare vor gäsı, legi drepte! 

Dar cine s’ar ajunge ori pentru vr’un odor 
Ori pentru aur, sau cel care 
Si-ar face de ocarä mare 
Pe mändra lui, grea räzbunare 

Isi va luă, certare, la judecata lor! 

lar când la doi băieţi deodată 
Le va fi drag aceiaşi fată, 

Sau când la două fete dreg un băet, aş vrea 
Judeţul meu să spuie cine 
Şte-a iubi mai mult şi bine, 
Cui dragostea i se cuvine. 

Iar isonul să-l ţie atunce voi chemă 
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Septe felibri sä s'adune. 
In armonii vrea sä räsune 

Cäntarea lor mäiasträ in slova tuturor; 
Şi mai voesc apoi să serie | Pe coaje sau pe foi de vie | Poruncile iubirii; vie, 

Şi picure ca mierea lin versurile lor! 

  
Sub bolți de pini odinioară 
Faneta din Gantelma doară 

Așa vorbi, când fruntea-i lumină revărsă 
Pe a Romaninului colnice 
Şi pe-a Alpiilor. Ferice. 
Contesa din Dio, aice, 

Astfel, ţinându-şi curtea ei de amor, grăiă. 

Pe când vorbeam aşa, frumoasă 
Ca ziua Paștelui, în casă Zi Mireia se'ntorsese iar în mijlocul lor, 
Ținând clondirul subsuoarä. 
— Dar hai sä bem ca sä ne parä 
Cä munca noasträ-i mai usoarä. 

Ia sä vä torn, le zice, pe urmă... dati-i zor! 

Și din clondir la fiecare 
Le toarnă băutura care 

Drept ca un fir de aur în felegeon curgeă. 
— Eu, zise fata, am făcut-o 
Si în fereastră am tinut-o 
Căldura păn'a străbătut. i 

Vreo patruzeci de zile de s'andulcit așa. 

Trei buruieni din munți aduse 
Șin mustul proaspăt bine puse 4. Ifi umple-atunce pieptul de-un gust bun si dulceag. 
Dar zise una din surate: 
— Mireie, noi am spus, noi toate, 
Cá dacá ne-am vedeä bogate 

Am sti cen lumea asta mi-ar fi mai scump si drag. 
44537 — 935 — Convorbiri Literare 
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Să te-auzim, dar şi pe tine 

Ce gânduri ai, ce dor? Ia zi-ne! 

_— Ce să vă spun? Ferice, acasă la părinţi, 

In Craul nostru, mulţumită, 

N'am niciun dor, nicio ispită, 

lar una zise-atunci grăbită: 

— Nu umbli după aur şi nici după arginţi! 

Dar într'o zi, să am iertare 

Că-ţi spun, Mireie; mi se pare 

Era 'ntr'o marți; fusesem după gătoje, când, 

Spre Crucea-albă pe-o cărare 

Pornind cu sarcina 'n spinare, 

Eu te zării din depărtare 

Cun băetan de vorbă la frunză culegând. 

Dar toate-au zis: — De unde-i, cine? 

— De ramuri nu vedeam prea bine 

Norada le răspunse, abiă de se zăriă; 

Dar dacă n'a fost o părere, 

L-am sămăluit eu la vedere 

Cu cel ce umblă cu punere, 

Valabreganul cela, Vincen, doar el eră. 

— I, strengärifä şi şireata, 

Zbucni in räs atunce gloata! 

Voiă să aibă fata un paneraş frumos. 
Să-i vâre 'n minte se sileă 

Că mândrul ei să fie-ar vrea 

Cea mai frumoasă fată, ea, 

Auzi, să-şi puie ochii pe el, un zdrenţuros! 

Ş'o luau în râs fără cruţare. 

Deodată însă baba sare 

Uitându-se la ele îmburnoşată: — Vai, 

Afurisite si näuce, 
Dac’ar veni sa va apuce 

Strigoaica gi sa va usuce 

De l-ar vedeă că trece chiar Dumnezeu prin rai 

Pt PP ia pp ere? 
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Şi-ar bate joc făr' de ruşine! 

Nişte zălude! Cum vă vine 

De Vincenet să râdeţi? Unde-l vedeţi aşa? 

Ştiţi voi ce zace'ntrânsul oare? 

Odată Dumnezeu se pare, 

C'a vrut s'arate-un lucru mare. 

Vedeţi, minunea asta a fost pe vremea mea! 

A fost odată un păstor, 

O vieaţă "ntreagă trăitor 

In Luberunul aspru, păzindu-şi turma sa. 

lar când văză că moartea-l cere, 

Bătrân şi fără de putere, 

La pustnicul din Sänt-Euhere 

El se gândi să meargă, așa cum se cădeă. 

Colo’n Valmasca rătăcit 

Din vremea când s’a 'mpärtäsit 

De mic copil, de-atunce piciorul nu și-a pus 

Intr'o biserică. Uitase 

Chiar Tatăl-Nostru. Deci de-acasă 

Spre monăstire el se trase, 

Găsi aici pe pustnic și'ngenunche supus. 

— Ce vină, fiule, aice 

Te-aduce, pustnicul îi zice? 

— Ce vină am? Odată prin turmă îmi zbură 

O codabatură pribeagă 

(Păstorilor așa de dragă) 

Ş'a fost păcatul meu să-l tragă, 

Căci, Doamne, am ucis-o c'o piatră, vai de ea! 

— Ri, de n'o face cun plan, zău, 

Trebui să fie-un nătărău, 

Gândi sihastru'n sine. Şi-i zice-atunci: Vezi tu 

Acolo 'n zare o prăjină? 

(Şi nu-l slăbiă din ochi). Anină 

De dânsa ghebea ta şi vină 

Să te dezleg de toate păcatele aci.   
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Dar ce era prájina care 

3 Aveă să-l puie la cercare? 

O rază dela soare ce'n paraclis intrase 

Pieziş. Atunci păstorul iată 

Că-şi scoate ghebea şi pe dată 

O zvârle'n aer. Aninată 

Dulama lui rămase pe raza luminoasă. 

— Om a lui Dumnezeu! făcă 
Sihastrul şi'n genunchi căză 

Lângă păstor alături, cu lacrime fierbinţi: 
— Ce vii, nevrednicul de mine, 

Eu să te iert? Nu se cuvine 
A-mi pune mâna peste tine, 

Căci eu sunt păcătosul, tu sfântul între sfinţi! 

Taven. povestea a 'ncheiat-o 
Şi veselia li-au tăiat-o. 

Dar Laureta zise: — Aceasta, negreșit, 
Ne'nvaţă ca să prindem minte: 
N'om judecă de-acu nainte 
Pe nimeni după 'mbrăcăminte 

Dar să nu uit... Văzurăţi ce tare s'a nroșit, 

Drept ca un strugure de poamă, 
Mireia? N'aţi bagat de samă, 

Când se aduse vorba de Vincenet? Aşa-i? 
la spune să vedem și noi, 
Țină culesul mult? In doi, 
Mai trece vremea; ei, şapoi 

C'un băetan de vorbă alături, să tot stai!... 

— Hai, hai, gogosile culegeti! 
Va fi de-ajuns, nu mă 'nţelegeţi, 

Mireia zise? Sfinţii chiar v'ar afurisi! 
Dar voi veni de hac odată: 
Mai bine decât măritată, 
Intr'un mitoc de maici uitată, 

În floarea tinereţii, de lume voi fugi. 
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— Trai la li la, li la la la! 

Cântară fetele. Dar, ia, 

Să zicem noi cântarea frumoasei Magali! 

Voind de-a dragoste urgie 
Să scape, la călugărie 
Voi a se'ngropă de vie, 

Sin Arbs la monăstire Sân-Vlasie porni. 

— Hai, Noro, tu care ştii rândul 
Auzul nostru minunându-l 

Ne zi de Magalia cum, fel şi chip, scăpă 
De dragoste cu dibăcie, 
Şi se făceă viţă de vie 
Sau păsăricăi, rază vie, 

Şi cum până la urmă căză în laţ şi eat 

    
— O Magalia mea cea dragă... 
Incepe Nora. Casa ntreagă 

Se "'nveseliă şi una pe alta se 'ndemnau — 

Precum porneşte o cicoară 
A ţârâi în miez de vară 
So 'ngână celelalte, iară 

Astfel, după Norada, copilele cântau. le
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MAGALIA | 

O, Magalie, dalbă floare, 

Iveşte-te la geamul tău! 
Din tamburine şi vioare 
Ascultă'n zori cânticul meu.   
Ce de-a mai stele sânt pe cer! 

A stat şi vântul. 
Dar stelele se vor păli, 

Când te-or zări!. 
ceia i 
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— Nici cât de freamătul de frunză 

De-a ta cântare n'am habar! 

Moi duce marea să m'ascunză 

“Prin stânci şi să mă fac ţipar.      
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— O Magalie, de te faci 
Un peşte'n mare, 

E un pescar m'oi face şi 
Te-oi pescui! 

— Intr'un pescar de te-i preface, 
Năvodul când li-i aruncă, 
O păsărică eu n'oi face 
Şi pe câmpie voi zbură! 

— O Magalie de te faci 
O păsăruică, 

In vânător eu m'oi schimbă 
Şi te-oi vână! 

— La potârnichi şi vrăbioare 
Când laţul îl vei aşeză, 

Am să mă fac oiarbă'n floare 

Si moi ascunde 'ntr'o vălceă! 

— O Magalie, de te schimbi 
‚Intr’o stelifä, 

Vioarä apä eu voi fi 
Si te-oi stropi! 

— Te-i face apa curgätoare 
Am sä fac-un falnic nor, 
Departe’n zäri, departe tare 
Pänä ’n America sä sbor! 

— O megalie, de-i plecă 
Chiar până'n Indii, 

In vântul mării m'oi schimbă 
Si te-oi mäniä! 

— Si de te-i face-un vänt de mare, 
In altă parte voi fugi; 
M'oi face-o rază dela soare 
Și gheţurile voi topi! 

N 
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— O Magalie de te faci 
Aprinsa rază, 

M'oi face o şopârlă şi 
Eu te-oi sorbi! 

— O salamandră de te-i face, 
Ascunsă în tufiş prin flori, 
In lună plină m'oi preface 
Ş'oi lumină pe vrăjitori! 

— O Magalie de te faci 
Senina lună, 

O negură m'oi face şi 
Te-oi învăli! 

— Chiar dacă'o negură te-i face, 

Nu mă vei prinde nici aşa, 
Căci într'o roză m'oi preface 
Şi într'un crâng m'oi aciuă! 

— O Magalie, de te faci 
O mândră roză, 

In fluture mă voi schimbă, 

Te-oi sărută! 

— Hai fuga, fuga! Ori şi unde 
_Mi-i căuta, va fi 'n zadar; 
Intr'o pădure m'oi ascunde 
In coaja unui vechi stejar! 

— O Magalie de te faci 
“ Copac de munte, 

O iederă m'oi face, ea 

Te-a 'mbrătoşă! 

— De-i vrea ca să mă iei în braţe, 
Vei strânge numai un copac... 
La Sfântul-Vlasie pe viaţă 
Călugăriţ am să mă fac! 

639 
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Mei s ne 

— O Magalie de te faci 
O neică albă, 

M'oi face un duhovnic si 
Te-oi spovedi! 

  

Aici, femeile uimite i a 
Scápánd gogosile-aurite, 

Strigară cătră Nora: — O, spune-ne, dă-i zor 
Ce-a fost cu biata Magalie 
Când a plecat la sihăstrie; 
Ea, care se făcuse vie 

Şi lună, soare, pește sau pasere și nor? 

Iar Nora zise: — Din poveste 
Am să vă cânt tot ce mai este, 

Eram acolo unde sărmana Magalie | Ă 
In monăstire se băgă, și 
Când vânătorul îi spuneă 
Că "'ntr'un duhovnic s'a schimbă, 

Dar veţi vedeă pe urmă, pe urmă ce-o să fie: 

— Intrând pe-a monăstirii poartă, 
Tu maicile le vei află 
Cum m'or jeli pe mine, moartă, 
Şin giulgiul alb m'or înfășă. 

Een — O magalie, de te faci 
_ Sărmana moartă, 

Si eu ín tárná moi schimbă 
Si-i fi a mea! 

— Cänu-ti mai baţi tu joc de mine 
De-abia acuma văd şi eu. 
Tnebul meu de sticlă ţine, 
Spre amintire, dragul meu! 

© — Ce bländä si ce bunä esti, 
'O Masgalie, 

Vezi, stelele au şi pălit 

Când te-au privit! 
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Si toate au täcut. Aga 

De mändru Nora mai cänta, 

Cä celelalte fruntea plecändu-si-o, cäntänd, 

Se lăsau duse ’ncetisor, 

Ca tufele de căprişor 
Când valurile de izvor 

Le fură și le mână la vale murmurând. 

— Ah, ce frumos e-afară azi 
Norada a mai zis!... La iaz 

Cosaşii laolaltă au şi venit grăbiţi 
Să-şi spele coasa şi arcere 
— Ia dă Mireio, nişte mere 
Varatice, vezi de mai cere 

Un caş, apoi la umbră cu toatele veniţi! 

Alexandru Naum 
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DIN LITERATURA CHINEZA 

TU FU — 714-782 

Impäratul 

Pe un tron de aur masiv, Fiul Cerului, strälucitor de 

nestemate, stä in mijlocul mandarinilor ca un soare incun- 

jurat de stele. 
Mandarinii discutä grav de lucruri serioase, dar gän- 

dul impäratului a sburat pe fereastra deschisă. 
In pavilionul de portelan, ca o floare strälucitoare in- 

conjuratä de frunze, impäräteasa stä in mijlocul doamnelor 
de onoare. | 

Se gändeste cä impäratul intärziazä prea mult la con- 
siliu, si, neräbdätoare, isi face vänt cu evantaliul. 

O adiere parfumată mângâie chipul împăratului. 
„Impărăteasa prin fâlfâirea evantaliului său îmi trimite 

resfirarea ei parfumată“; şi strălucitor de nestemate, împă- 
ratul se 'ndreaptă spre pavilionul de porțelan, lăsând pe man- 
darini uimiţi să se privească, în tăcere. 

Puiul de vânzare 

Micul nostru servitor leagă un pui de găină ca să-l vândă 
în piaţă. Puiul se sbate și ţipă. 

Tatăl meu îl priveşte nepăsător. Mama a întors capul. 
O vrabie, întrun copac, sboară de bucurie din cracă în cracă, 

căci de-acum are să aibă mai multe grăunţe. 

Seara pe câmp 

Soarele de toamnă a străbătut câmpia, venind din spre 
Răsărit; acum, alunecă spre Apus, în spatele șirului de 
munţi.  



DIN LITERATURA CHINEZĂ 045 

Cerul e uşor luminat; fără "'ndoială, se crapă de zi de 

cealaltă parte a munţilor. 
Pomii sunt acoperiţi de mană, şi vântul rece de toamnă 

le smulge cele din urmă frunze. 
O barză văduvă, tristă şi abătută, se "ndreaptă spre 

cuibul solitar, cu gândul la acel care nu se va mai întoarce. 

Un stol de corbi croncăneșşte sinistru deasupra pomilor, 
în timp ce luna începe să strălucească, în noapte. 

WEI YIN - WU — 740 - 830 

In toamnă 

Luna în vârful muntelui arde ca o lumânare. Din când 

în când, vântul sau chiciura scutură ramurile de bambus. La 

miezul nopţii, înşelate de strălucirea argintie, păsărelele sur- 
prinse ciripesc, în timp ce eu veghez, singur, în dosul ferestrei. 

Noapte 

Unde oare se ascunde lumina zilei? Şi de unde vine 
întunericul? 

Din an în an, mă simt mai obosit. Fuga timpului mă 
umple de groază şi mă 'nbătrâneşte înainte de vreme. 

Mărgeanul 

E un arbust lipsit de frunze şi de flori. Nu-i nici piatră, 
„nici jad. Cine ni l-a trimis? 

  

Dar, ţie cine ţi-a dat această iniimă nepăsătoare, scumpa 
mea? sé 

PO KIU -YI — 772 - 846 

In singurátate 

Cum nu mai ies din casá, lumea nu se mai ocupá de 
mine. Tráesc ín pace. De cát timp, anume? Trebue sá fi tre- 
cut doi sau trei ani, fiindcá atätea foi innegrite de poemele 
mele imi incarcä masa, si fündcä bäiefasul meu vorbeste de 
mult.      
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Mă uit cu milă la semenii mei cari se ostenesc în căuta= 

rea bogăției şi a gloriei. Mă 'ntreb ce-au să aibă în mormânt. 

Surâsul băieţaşului meu, prețueşte, pentru mine, mai 

mult decât toate comorile din lume. Și când scriu câteva ver- 

suri frumoase, simt o mulțumire pe care niciodată n'a cu- 

noscut-o împăratul celor Cinci fluvii. 

Poetul se scoală târziu 

Pasările care ciripesc în arbori mă deşteaptă. Soarele 
de mult îmi încălzeşte streaşina ferestrei. Mă 'ntind, apoi 
reînchid. ochii. Plapoma ar. o grosime potrivită. Perna e 

= dulce după pofta inimii. 
; E clipa, întradevăr minunată, în care sunt isiolabil 

să gândesc. Am uitat chiar în ce parte e aşezat patul. Imi 
pare, atunci, că cele şapte găuri ale capului meu nu există 
şi că soția, în curând, mă va lua drept o mare crisalidă de 
fluture care așteaptă primăvara. 

Ocupaţii 

In fiecare zi, după ce-mi fac siesta, beau două cesti de 
ceai. Apoi, mă plimb prin grădină. Primăvara, stau de vorbă 
cu nebunatecele fete care culeg părăluţe din câmpia vecină. 
Vara, privesc rândunelele care se scaldă, din sbor, în gârlă. 
Toamna, îmi apăr crisantemele împotriva ceţei. larna, cu o 

oglindă, trimit o rază de soare nerăbdătoarelor anemone care 
sau înșelat în alegerea locului. 

Câte odată, îmi agăţ lăuta între două ramuri, şi m 'aşez 
jos, lăsând vântului grija să-i tremure coardele. Atunci se 
revarsă o muzică suavă, care nu mă costă nici o fortare. 

TU SIUN - HO — 84 - 907 

Tânărul pin 

De când a răsărit, se luptă cu ierburile stufoase. 
De câtva timp numai a izbutit să se 'nalţe puţin dea- 

supra ierburilor sălbatice. 
Oamenii nu prevăd în el copacul gigantic. Când va 

străpunge norii, atunci îi vor admira măreţia!    



  

DIN LITERATURA CHINEZĂ 045 

SU SE - 1036 - 1101 

Cormoranul 

Singur şi nemișcat, cormoranul de toamnă meditează pe 

țărmul râului, şi ochiul său rotund, urmează cursul apei. 

Dacă un om se plimbă pe țărm, cormoranul se depăr- 

tează încet, clătinându-şi capul. Dar, în dosul frunzisului, 

îi aşteaptă plecarea, căci vrea să mai vadă ondulările apei 

monotone. 

Noaptea, când luna străluceşte pe valuri, cormoranul 

meditează cu un picior în apă. 
Acel care poartă în inimă, o mare iubire, urmăreşte, 

totdeauna, sbuciumul aceluiași gând. zt 

  
  

Noapte de primávará 

Cele mai neînsemnate clipe ale unei nopţi de primăvară 

preţuesc mai mult decât o mie de monede de aur. = 

Florile răspândesc un parfum atât de îmbătător! Luna 

proectează umbre atât de negre! In pavilionul cel 'nalt, cân- 

tecele şi sunetele de flaut sunt atât de mângâietoare, iar în 

grădină, leagănul doarme dus în noaptea atât de adâncă! 
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Din lac, pescuiesc pesti. Ei 

Abia näscuti, nu se tem de oameni; dar din clipa cänd 

si-au dat sama de momeala vicleanä a undifei, nu mai apar. 

LU YEU — 1125 - 1210 

Seara, la ţară 

O liniştita. seară înţ satul de munte! Rezemat de ușă, a 

visez. Luna străluceşte în cerul crepuscular. Sub zefirul ma E 

murind, apa n'are nici o cută. I 

Aici, sunt departe de orice bärfealä. De mult am in- A 

cetat sä fiu in serviciul celor mari. As mai putea oare sa mä u 

plâng că nu mai am cärufä si cai, cänd — netulburat de ni- 4 ; 

meni — ími cresc găinele şi purceii?! | 
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SIN KL - TI — 1140 - 1207 

Intoarcerea 

Dus şi 'ntors, trebue să străbat trei sute de li, — i-am 

spus sä m’astepte cinci zile. 

Acum, nu mai Sunt sigur că voi fi acasă în a şasea zi; 

de nenumărate ceasuri e nerăbdătoare să mă revadă. 

Imi cravaşez calul, — cu cât sunt mai grăbit, cu atât 

trapul calului îmi pare mai încet. 

Trebue să mă rog de grangurii purtători de noroc să-mi 

anunţe întoarcerea. 

HIONG TU - $A — 1350 - 1412 

Totdeauna 

Mä uit la frunzele moarte care acopar pämäntul. Pentru 

mine nimic nu s'a schimbat între naşterea şi moartea lor. 

Eram nefericit astă primăvară. Acum e toamnă, şi sunt şi 

mai nefericit. 

Soare, soare, de ce mai răsari când ea m'a părăsit pentru 

totdeauna! poi pesti 

CIAN SO - SU — 1428 - 1473 

Reverie 

Vântul a început s'adie. Acest arbore tresare ca o fată 

îndrăgostită. Peşti lucitori sar la suprafaţa. apei. Petale de 

lotus se duc de-avalma cu stoluri de fluturi. 

Mă ”ntreb dacă soţia mea se 'ndoește că nu sunt la slujbă. 

LI ŞUANG - KIA azi 17203 - 1758 

Fata goalä 

Ca să-şi întâlnească logodnicul, sub salcia cea mare de 

pe malul apei, şi-a pus cele două rochii mai frumoase. 

Când soarele 'ncepu s'apuie, dânşii își vorbeau încă, cu 

dragoste. 

  
 



  

  

DIN LITERATURA CHINEZÁ O47 

Deodată, se sculă, rusinatä, fiindeä nu mai avea a treia 

rochie: umbra salciei. 

HUNG SO - FAN — 1812 - 1861 

Dorinfä 

Caldä noapte, strälucitoare lunä, mireasmä de pruni, 

dati-i iubitei mele un vis încântător! 

Făceţi-o nerăbdătoare să mă revadă, şi, odată cu răsă- 

ritul soarelui, să-mi bată la uşă! 

Mireasmă de pruni, strălucitoare lună, caldă noapte, voi 

ști, după sărutările ei, dacă m'aţi auzit... 

CEN HAI — 1865 - 1908 

Mä gändesc la tine 

Mă gândesc la tine, fată sglobie cu obraji frumoşi, şi nu 

mai dorm. 
În odaia mea, e o mică cutie de lac negru. De câte ori 

nu mi-am cufundat gura în această gură de umbră, de când 

mâinele tale au atins-o! 

Intro zi de primăvară, am cumpărat-o din magazinul 

tatălui tău, şi tu mi-ai impachetat-o. 

Stiu bine cá sunt urát. Dacá ti-as márturisi cát te iubesc, 

oare cât timp ai râde? 

Aş voi să fiu o adiere. M’as înfăşura în jurul tău, fără 

să stil. | 

Cât aş fi de umil, de supus şi de mângâietor, dacă mi-ai 

da voe să-ţi vorbesc. 
"Traducere de Al. T. Stamatiad 
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TOAMNA 

Pe bolta cerească 

Atârnă greoiu, 
Perdeaua de nori cenușie. 
Flămânzi, întind corbii 

Cernitul convoiu 

Pe trista câmpie. 

Iși scutură pomii 
Al frunzelor scrum, 

Ce sboară în vânt revășite. 
Prin aer pătrunde 

Târziul parfum 
De flori veștejite. 

Un cârd de cocoare, | 

Trudit soväind, Pr 

Se pierde incetul in zare... i 
lar soarele-și urcă, 

Prin nori străbătând, 

Eterna cărare... 

Pe sufletu-mi veșted 
Un dor învechit, | 63 

Nästrusnic, durerea isi varsă: se 
Alină-mi-o toamnă... 

Sin pieptul cernit 
Pustiul ţi-l lasă. 

' Axentie B. Oprişanu 
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FOST-AU ROMÂNII ARDELENI HUSIŢI ? 

Articolul acesta nu vrea să fie nici articol de polemică, 

nici de discuţii filologice, pentrucă cred de prisos pe cea din- 

tâi şi n'am nicio competinţă în aceste din urmă. Și iarăși cred 

inutil a! da pomelnicul tuturor cari, studiind această pro- 

plemă, au ajuns la alte concluzii şi al acelora, cari nestudiind-o 

înşişi, şi-au însuşit concluziile unora ori ale altora din cer- 

cetători. Discuţia, la fiecare pas, cu înaintaşii, cari au ur- 

mărit ca şi mine, numai stabilirea adevărului, nu mi se pare 

indispensabilă. s 
De altfel husitismul Románilor ardeleni nu este de datá 

prea veche. Inainte de 1904 el era cu desávársire necunoscut. 

Nu l-au cunoscut nici istoricii români nici cei străini. Acest 

lucru nu trebue să ne mire, fiindcă nu există nicio mărturie 

istorică, — absolut niciuna — care ar dovedi existenţa, între 

Românii ardeleni, a acestui curent religios şi cu atât mai puțin, 

că aceştia s'ar fi făcut husiţi „pe capete“. Teoria husitismului 

român ardelean s'a ivit din necesitatea de a explica origina 

întâilor traduceri româneşti. Socotindu se ca fapt sigur că 

acestea sunt din jumătatea a doua a secolului al 15-lea, teoria 

sa înfiripat uşor, întemeindu-se pe următorul proces logic: 

fiindcă traducerile româneşti ardelene din sec. 16-lea se dato- 

resc influenţei unei mişcări de reformă din biserica apuseană, 

unei asemenea mişcări trebuesc atribuite şi traducerile din 

veacul al 15-lea. Mişcarea aceasta a fost husitismul, ergo... 

Pe noi aci nu ne preocupă nici data traducerilor amin- 

tite nici origina lor, ci ne preocupă un singur lucru: răspândi- 

tu-s'a husitismul între Românii ardeleni și deci trebue trecută 

această mişcare religioasă între factorii civilizaţiei româneşti? 

Inainte de a răspunde la această întrebare, e necesar să 

in a mn. at lee el ie een inc all uni an Sn Ö en apti me ni re Tt í a 0 
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650 Z. PACLISEANU 

lämurim o altä chestiune in stränsä legäturä cu ea si anume: 

ce räspändire a avut husitismul in Ardeal? 
Intäia amintire despre miscarea husitä in regiunile lo- 

cuite de Romäni o avem in scrisoarea dela 5 Februarie 1456 

a episcopului catolic de Orada, loan, trimisă călugăru- 

lui minorit Giacomo della Marca — Iacobus de Marchia, cum 

îl numese documentele latinești —, numit de papa Eugen IV 

inchizitor al acestei erezii în părţile Bosniei, Serbiei şi Un 

gariei, în care-l invită să vină şi în eparhia sa „pro huiusmodi 

maledictae sectae et haeresis pestiferae eradicatione“'). La 

8 Maiu 1456 inchizitorul a fost invitat de episcopul dela Alba 

Iulia în Transilvania unde agenţii husiţi au convertit „quam 

plures gregis nostrae utriusque sexus homines“ *). Peste câtva 

timp a fost invitat în eparhia Cenadului, iar la 1 Decemvrie 

1456 episcopul Orăzii comunică papei, că fratele lacobus a 

stârpit eresia atât în eparhia sa cât și în părțile ardelene "). 

Acelaşi lucru îl comunica papei şi capitolul din Calocea la 4 

Decemvrie 1436 ". Şi într'adevăr la începutul verii anului 1437 

îl găsim în părţile sudice ale eparhiei de Pecs (dincolo de 

Dunăre). ui 

Din datele acestea puţine, singurele cunoscute, ne putem 

da seamă de răspândirea pe care a avut-o husitismul în regiu- 

nile ardelene locuite de români, dacă în câteva luni călugărul 

Giacomo della Marca, l-a putut extermina cu desăvârşire, 

încât de aci înainte nicio amintire nu se mai face de el. Atât 

de trecătoare şi fără nicio urmare a fost mișcarea husită în 

aceste părți, încât istoricul sas Fr. Teutsch abia îi dedică în 

a sa Geschichte der evangelischen Kirche in Siebenbiirgen (Si- 

biu 1921) câteva rânduri (|, pp. 154—155) asemenea şi ma- 

ghiarul Karacsonyi în Istoria bisericii catolice din Ungaria 

(ediția a 2-a. Oradea 1915, p. 45—46). Prin urmare husi- 

tismul n'a avut nici timp şi, crunt persecutat cum era, nici 

posibilitatea să molipsească poporul românesc, atât de con- 

servator, din Transilvania. Veacuri întregi de stăpânire ex- 

clusivă catolică nu l-au putut întoarce la catolicism, precum 

1) Hurmuzachi, Documente I. 2 p. 604, No. 507. 
2) Idem, p. 604 — 605, No .508. 
3) Idem, p. 606, No. 511. 
4) Idem, p. 507 — 608, No. 512. 
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nu l-a putut întoarce la calvinism nici propaganda calvină din 

veacurile 16 şi 17 deşi era sprijinită de principi, de partea cea 

mai mare a aristocrației şi de zeloşi şi fanatici superinten- 

denti. Cum l-ar fi putut deci converti biata mișcare husită 

persecutată şi de preoţi şi de episcopi şi de autorităţile civile 

şi pentru a cărei completă exterminare a fost suficientă tre- 

cerea pripită prin aceste părţi a unui călugăr, ori cât de mult 

ar fi semánat el, cum spune episcopul Ioan dela Oradea, cu 

S. Pavel? 
Dar räspändirea intre Romänii ardeleni a husitismului 

este imposibilä si din alte motive si anume din cauza inväfä- 

turilor si practicilor lui religioase, cari constituiau o negare 

a ritualului bisericii ortodoxe româneşti. Husitismul respingea 

cultul sfinţilor şi al Preacuratei Fecioare Maria, slujbele bi- 

sericeşti, mirul, sfințirea apei, toate sărbătorile — afară de 

duminecă, posturile, etc., adică respingea chiar acele párti din 

viaţa bisericii ortodoxe, cari erau mai accesibile poporului şi 

la care se reducea întregul lui creştinism. Dacă propaganda 

calvină n'a prins între Români, cauza este a se căuta în 

primul rând, in näzuinfa lor de a modifica ceremoniile si 

ritualul Bisericii româneşti, iar dacă unirea cu catolicii a 

prins, cât a prins, la începutul veacului al 18-lea, cauza trebue 

atribuită, cea mali mare parte, faptului, că a lăsat neatins 

acest ritual. 
S'a invocat în sprijinul convertirii la husitism a ţără- 

nimii ardelene, răscoala din 1437. O examinare a acestei răs- 

coale ne dovedeşte şi aci chiar contrariul. Este adevărat că 

urmașii lui Huss au deviat considerabil dela doctrinele si 

moravurile austere ale magistrului, că în special Taboriţii au 

construit un întreg sistem social, pronunţat comunist şi că ici 

colo au încercat să-l realizeze. Insă între ideile lor şi ideile 

conducătorilor răscoalei ardelene din 1437 este o deosebire 

fundamentală care exclude orice apropiere. Taboriţii spu- 

neau că nu trebue să existe al meu și al tău, nici impozite 

nici dijme, nici clase privilegiate, nici slugi şi stăpâni, etc. '). 

Țăranii ardeleni răsculați cer cu totul altceva: stabilesc con- 

Re Kautsky, Die Vorläufer des neueren Socialismus, Stuttgart, 1895 

p. 215. 

Ph. 905 N 
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difülle pentru plata dijmelor (quod a modo in futurum in so- 

lutione ipsarum decimarum episcopalium pro viginte cape- 

ciis unum florenum aut centum denarios pro tempore curren- 

tes, ipsos florenos auri equivalentes dare et solvere teneantur), 

cer sä nu mai pläteascä „nonele“ (a noua parte din produsul 

muncii lor), ca oamenii liberi să se poată muta de pe moșia 

unui proprietar pe a altuia; și cer stabilirea exactă a dife- 

ritelor sarcini iobăgești. Prin urmare absolut nimic comun 

nici cu teoriile nici cu practicile sociale ale husiților-Taboriţi. 

Singurul lucru, pe care l-au putut lua ţăranii ardeleni dela 

Taboriţi a fost ideea însăşi a răscoalei, dar nici de cum învă- 

täturile lor sociale. 
Rezultă deci că husitismul a avut între catolicii din 

Transilvania o răspândire cu totul neînsemnată, încât în câ- 

teva luni (Mai—Noemvrie 1436) a fost exterminat complet, ne- 

mai făcându-se de el nicio amintire, că, având în vedere învă- 

țăturile lui, cari desființează întreg ritualul bisericii ortodoxe 

româneşti, chiar dacă ar fi avut o durată mai lungă şi o răs- 

pândire mai întinsă, nu putea cuceri elementul românesc al 

proviciei atât de conservator şi atât de legat chiar de formele 

externe ale cultului său, pe care le combătea husitismul. Și, 

mai presus de toate, nu există nicio mărturie istorică, abso- 

lut niciuna, care ne-ar oferi cea mai slabă indicație, că o parte 

cât de mică din. naţia noastră de peste Carpaţi s'ar fi convertit 

la această eresie. 

Z. Päcliseanu. 
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ATHALIA    
ACTUL al IV-lea 

SCENA l-a 

Joas, Jozabet, Zaharia. Salomith, Un levit, Corul 

SALOMITH 

In pasul lui măreț, Eliacin se "ndreaptä 

Cu frate-meu pornind şi mama. Au ce-asteaptä? 

Ce duc ei, dragi surori, sub väluri amändoi? 

Şi spada-aceea-a cui să fie? Nu ştiţi voi? 

JOZABET (lui Zaharia) 

Cutremurat, smerit, tu, fiul meu, de-oparte 

Aşază-a sfintei legi temută, aspră carte. 

Si tot aşa si tu, iubite Fliacin, 

Coroanä s’o agezi pe-acest craslov divin. 

(Către Levit) 

Levitule, să ştii, Joad ţinea să-ţi spună, 

Că spada lui David so pui lângă cunună. 

JOAS (prins de curiozitate) 

Princesă, pentru ce alaiu-acesta nou? 

Cunvnă, un ceaslov, o spadă de erou... . 

De când am fost crescut în umbră de altare 

Eu încă n'am văzut mai falnică sărbare... 

JOZABET (înecând un suspin) 

Ai indoeli? Asteaptä si’ndatä ai sa vezi.. 
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ELIACIN 

Ah, vreai pe fruntea mea cununa s’o agezi? 
(rugätor) 

Fereşte-te să nu-i întuneci strălucirea ! 
A fost a unui sfânt! Cinsteşte-i amintirea... 
Un biet copil ce-a fost la fiare asvârlit... 

JOZABET (încercându-i pe cap diadema) 

Stai fiule; eu fac doar ce mi-au poruncit. 

ELIACIN 

Aud, de nu mä’ngel suspine 'ntretăiaie. 
Princesä, ce faci?Plängi? Ce milä te abate? 
Ori poate eu acum de jertfă-s pregătit, 
Cum fiica lui Jepht6 lui Iahveh sa jertfit, 
Să'mpac, murind pe rug, tot ce mânia-i cere? 
Vai, tot ce are-un fiu e-a tatălui avere! 
Chiar viaţa. 

JOZABET (arătându-i pe Joad) 

| Voia Lui, prin el o vei aila. 
Să nu te temi. Şi noi de-acum putem pleca. 

SCENA ll-a 

Joad, Joas 

JOAS (alergând în braţele marelui preot) 

Oh, tată! 

JOAD 

Drag copil! 

JOAS 

Dar, ...ce se pregăteşte? 

JOAD 

E drept, copilul meu să afli tot... fireşte... 
Tu trebue să ştii 'naintea tuturor, 
Ce-ţi cere Dumnezeu şi ce le cere lor. 
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Fii därz cum n’ai mai fost nici cänd! Credinfä cere! 
Aratä-te cuprins de-acea inväpäere 
Ce ti-am sädit-o eu, de cänd la mine cresti: 
Lui lahveh să-i întorci tot, tot ce-i datoresti. 
Ai tu ăst gând înnalt şi nobilă dorinţă? 

JOAS 

Sunt gata; dacă vrei îi dau, şi-a mea fiinţă! 

JOAD 

Ţi s'a citit ades din viaţa-atâtor regi, 
Copile; ţi-aminteșşti la câte aspre legi 
Un rege 'nvrednicit de şceptru, se supune? 

JOAS 

Un rege înţelept, chiar Dumnezeu o spune, 
Pe aur, bogății, nu se va răzema. 
Cu frică de Jahveh, el pururi va păstra 
Indemnurile Lui şi aspra-i judecată. 
Poveri pe fraţii săi nu pune niciodată! 

JOAD 

Dar daciar fi s'alegi un rege, drept model, 
Cu care dintre ei ai vrea să fii la fel? 

JOAS 

David, lui Dumnezeu dând inima-i întreagă, 
Imi pare, dintre regi, icoana cea mai dragă. 

JOAD 

Şi astfel, la necaz, tu n'ai să faci un pas 
Să semeni cu Joram sau cu Ochozias? 

JOAS 

Oh, tată! 

JOAD (cu duiosie) 

Și cum crezi că vei sfârși tu, dară? 

  

     



656 D. NANU 

JOAS 

Ca dänsii cine-ar fi, la fel ca ei sä piarä!‘) 

JOAD 

(Se prosternä in genuchi inaintea lui) 

JOAS 

Oh, tatä, in genunchi? Dar ce s’a intämplat? 

JOAD 

M’aplec in fata ta, cäci azi mi-egti împărat! 

Fi vrednic de David, Joas! 

JOAS 

Visez, imi pare... 
Eu Joas? 

JOAD 

Vei afla prin ce minune mare 
Iahveh a amägit mänia-unei femei, 
Pe când puteai să fii ucis de mâna ei, 
Şi cum ai fost salvat când poruncea măcelul! 
Şi azi eşti urmărit şi moartea ta i-e țelul, 
Cu acelaş foc nestins cu care 'n vremi a vrut 
Să pieri ca ultim fiu din fiul ei născut! 
Şi-acuma eşti pândit, căci bănueli tot are; 
Sub numele de azi vrea iar să te omoare. 
Dar sub al ţării steag ştiut-am aduna 
Un neam supus, viteaz ce te va răzbuna. 
— Intraţi, voi toți ostaşi, păstori de triburi sfinte, 

Vlădiei, cinstiţi de har şi mergători "nainte! 

(Perdelele se dau în lături și se văd:) 

1) Ceia ce s'a şi întâmplat. Cartea Sfântă a menţionat viaţa lui 
spre marea învăţătură ce putem trage dintr'însa! 
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SCENA IIl-a 

Aceiasi, Azarias, Ismail si alfi trei gefi levifi 

JOAS (continuă adresându-se lui Joas) 

Cu-aceşti răzbunători, lovește pe vrăjmaş, 
O, Rege! (către preoţii levifi) 

Preoţi, iată, al lui David urmaş. 

AZARIAS 

Fliacin? 

ISMAEL 

Copilul ce l-a iubit poporul? 

JOAD 

Al regilor Iudeii el e moștenitorul. 
E ultimul vlăstar din tristul Ochozias; 

Crescutu-l-am cum ştiţi, sub numele Joas, 
Tulpină din tulpină atât de secerată! 
[Intregul luda-a plâns de soarta lui, odată! 

Cu fraţii săi a fost crezut mort şi 'ngropat. 
Ca şi pe ei, un fier viclean l-a fulgerat. 
Dar Domnul a voit şi moartea-i fu învinsă, 
In inimä-i păstră căldura-aproape stinsă. 
Din ghiare de călăi viaţa lui smulgând, 
L’aduse Jozabet la pieptu-i sängeränd. 
Si nefiind decät doar eu tăinuitorul, 

_Crescutu-l-am de toţi ascuns, moștenitorul. 

JOAS 

Oh, tată! Voiu putea vreodată, cât voiu fi, 

Din câte mi-ai făcut, vreun bine răsplăti? *) 

JOAD 

Recunoştinţă dă-mi la vreme de primejde! 
(Către levifi) 

Priviţi la Rege, toți: e unica nădejde! 

In sarcină mi-a stat să vi-l păstrez; de-acum 

1) Se ştie binele: i-a ucis pe Zaharia, fiul binefăcătorului său! 

EIERN ER? 
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Ostasi ai lui Iahveh, sfársiti deschisul drum. 
O sá vedeti curánd, Regina ucigase, 
Când va afla că el n'a fost ucis din fase, 

L'ar asvârli din nou în groaza din mormânt! 
Nu-l știe şi-l vrea mort. Cu atât mai mult cuvânt, 
Voi preoţilor, voi veţi stăvili urgia. 
Sfârşească-se odat' dintre Evrei robia! 
Sus, legea voastră, sus! Pe morţi vi-i răzbunaţi! 
Un singur Rege doar și-un singur trib: toţi fraţi! 
E încercare grea şi mult primejdioasă 
Din tronu-i să răstorn Regina orgolioasă. 
Ea are strânşi sub steag în lagăr, numeroşi 
Streini, toţi îndrăzneţi; Evrei necredincioși. 
Dar Izraelu "'ntreg în ăst copil trăeşte! 
Puteri îmi dă lahveh, căci el călăuzeşte, 

Şi chiar de pe acum s'o tulbure a 'nceput. 
Ascunși de ochii ei, v'am strâns cum am putut. 
Ne crede slabi şi fără de nicio apărare, 
Dar noi vom proclama pe Rege, sus şi tare; 
Oşteni ai lui Joas, într'un mănunchi apoi 
Vom merge și-om chema dreptatea prin războiu! 
Sin inime trezind credința adormită 
Vom căuta "n palat pe-Athalia zăvorită! 
Ce suflete-atât de amorţite 'n somn, 
Văzând în frunte pus pe chiar al ţării domn, 
Nu s'ar grăbi să ia din faptă un exemplu? 
Un rege-adăpostit, hrănit de Domnu ’n templu, 
Şi unsul lui Aaron, de preoţi sfinţi urmat, 
Copii lui Levy luptând cu braţ armat, 

Cu arcuri-spede, lănci, — tot arme vechi, vestite, 
Pe-altarul lui lahveh de David dăruite! 
Urgia pe dușmani din ceruri va cădea, 
In sângele vrăjmaș cu toţi vă veti scălda, 
Loviti in Tyrieni, chiar si ’n Izraelitii 
Vändufi; nu coborifi voi înşivă, leviţii 
Din cei ce-au pedepsit în vremi pe Israil 
Când sufletu-i s'a "'ntors spre zeii dela Nil? 
Nu 'şi-au ucis părinţi, glorificänd străbunii, 
Stârpind cu-acelaş braţ şi idoli şi nebunii, 
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Şi-au câştigat astfel prin faptu-acesta rar 
Un vechi drept, de-a sluji pe Domnul în altar? 
Dar simt de cum vă văd, că merg cu voi departe. 
Juraţi. juraţi întâiu pe-această sfântă Carte, 
Acestui rege nou trimis lui Israel, 
Că vii, luptând, murind, toţi sunteţi pentru el! 

AZARIAS 

Jurăm şi pentru noi şi pentru fraţi, pe lege, 
Că'n scaun strămoșesc Joas va fi iar rege; 
Că nu vom arunca din mână fierul dat, 

Cât timp vrăjmașşii toţi nu-i vom fi răsturnat! 

lar dacă s'o găsi vr'un culpeș de trădare, 

Arată-i, Doamne, Tu, cumplita-ţi răzbunare): 

Din moștenirea Ta, cu fii cu tot, uitat, 

Să fie ca un stârv pe câmpuri lepădat! 

JOAD (lui Joas) 

Dar tu? Acestei Legi, supui a ta voinţă? 

Juri, Rege, să-i păstrezi de-a pururea credinţă? 

JOAS 

Dar pot de jugul ei să mă despart cândva? 

JOAD 

Copilul meu! Mă laşi să te numesc așa? 
Oh, duioşia mea și lacrimile mele, 
Tu iartă-le şi treci, — nu te opri la ele! 
Departe-ai fost de tron! Nu știi ce otrăvit 
E farmecu-i fatal în care e 'nvălit! 
Nu, nu te-a îmbătat puterea absolută! 
Tu nu cunoşti curteni cu vocea prefăcută. 

Curând ţi-or spune ei: „cele mai sfinte legi 

“Sunt pentru cei desculți, dar nu sunt pentru regi! 

Un rege n'are frâu decât a lui plăcere, 

  

1) Blestemul sa împlinit chin cu Joas, care după ce a ucis pe 

Zaharia fiul lui Joad, şi a E fost bătut de regele Syriei, Hazael, muri ucis 
de supușii săi.    
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Şi lui, se va jertfi tot ceea ce va cere! 

La muncă şi dureri poporu-i osândit, 

Şi doar cun braţ de fier e bine cârmuit. 

De nu-l îngenunchezi, el mâine te "ngenunche“. 

Si’n laţ târît astfel către abis, pe muche, 

Ei ţi-or strica încet tot sufletul curat, 

Te-or face să urăşti ce-i bun şi-adevărat! 

„Virtutea e — spun ei— o tristă slăbiciune“. 

Aşa s'au rătăcit mulți regi cu "ntelepeiune! 

Să-mi juri pe Cartea sfântă în faţa tuturor 

Că Domnul îţi va fi a tot stăpânitor; 

Că aspru cu cei răi, iar cu cei buni ca frate, 

Vei pune între săraci şi tronul tău dreptate. 

Că n'ai să uiţi nici când că sub acest vestmânt, 

Ai fost sărman ca ei şi singur pe pământ! 

JOAS 

Chezaş mă pun să fac ce legea-mi poruncește, 

Tar când te-oi părăsi, lahveh, — mă pedepseşte! 

JOAD 

Vin, dar; cu sfântul mir tu trebue să fii uns. 

Vin Jozabet, — nimic noi nu avem ascuns. 
    

Hi Ä SCENA IV-a 

4! Joas, Joad, Jozabet, Zaharia, Azarias, ete. Salomith, Corul 

JOZABET (imbrätisänd pe Joas) 

O, fiu a lui David! 

JOAS 

Vin, Zahario, vin, un frate bun te cheamä. 

JOZABET (lui Zaharia) 

Aruncä-te ’n genunchi, ţi-e rege, fiul meu! 

JOAD (pe când toţi se *mbrăţişează) 

Copii, să fiţi uniţi, cum sunteţi azi mereu! 

(Un clopot sinistru sună prelung o singură dată, afară, drept semnal). 
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JOZABET (lui Joas) 

Ştii dar din ce părinți scobori prin voia sorții? 

JOAS (aprobând cu înclinarea capului) 

..Si mâna ce ma smuls la timp, din ghiara morţii! 

JOZABET 

Pe numele tău, Joas, te voiu putea numi. 

JOAS 

Joas, nu va 'nceta în veci de-a te iubi. 

CORUL (în surprindere) 

Cum? EI este... 

JOZABET (tare, ca räspuns) 

JOAS 
JOAD 

Dar s'ascultăm levitul. 

SCENA V-a 

Aceiaşși, un levit 

LEVITUL (intră discret, îngrijorat) 

S'a uneltit un plan, dar nu-i cunosc sfârşitul. 
Un clopot sună lung si ameninfätor... 

Văd focuri strălucind sub steagurile lor. 

Athalia şi-a strâns întreaga sa armată. 
Spre orice ajutor ni-i calea înfundată. 

Intregul munte sfânt cu templu 'n vârf zidit, 

Trufasii tyrieni l-au şi împrejmuit! 

Chiar unul, înjurând, ne spuse 'n gura mare: 

Abner e 'nchis, iar voi, — voi n'aveţi ajutoare! 

JOZABET (lui Joas) 

Oh, drag copil! Mi-ai fost de ceruri dăruit 

Zadarnic! Să te scap, vai, ce n'am îndrăznit! 

Ah, Cerul şi-a uitat de David, bunul tată! 
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JOAD 

Cum nu te temi s’atragi din cer, mänia toatä 
Asupra ta si-a lui, iubit atät de mult? 
Chiar dacă Dumnezeu din braţ ţi l-ar fi smult, 
Iar casa lui David el ar voi-o 'nfrântă 
Și stinsă, — nu ești tu aci pe culmea sfântă 
Pe care Abraham, de Dumnezeu învins, 
Asupra lui Isaac un braţ supus a 'ntins, 
Şi-a pus pe rug pe-acel vlăstar al bătrâneţii, 
Lăsând lui Dumnezeu făgăduinţa vieţii, 
Când el jertfea supus într'ăst copil iubit 
Nădejdea unui neam ce'ntrânsul s'a sădit? 
— Amici, să ne 'mpărţim; ia, Ismail o gardă: 
Păzeşte 'n Răsărit, un pas să nu se piardă! 
Tu, — către Carul mic; tu, — laturea de-apus. 
La Miază-zi fii tu; şi când la post v'aţi pus, 
Fii preot sau levit, struneşte 'n frâu elanul, 
Ca nu cumva să-ți dai pripit, pe faţă planul. 
Și pân” la unul, toţi, cu-acelaşi gând curat, 
Viu, mort, să stai înfipt, pe locul apărat! 
Duşmanii ne-au privit în oarba lor mânie 
Drept turme ce se duc ușor la căsăpie, 
lar temerea, cred ei, că rândurile-a rupt; 
Azarias, vei fi cu Joas, ne’ntrerupt; 
— O vino, drag vlăstar, din rasa "n veci vitează 
Și-apărătorii tăi la luptă 'nbărbătează! 
Te-apropie să-ţi spun coroana 'n faţa lor 
Şi dacă pieri, — să pieri așa cum regii mor. 
Urmează Jozabet; 
unui levit) tu dă-mi armele 'ncoace. 

(către Cor) : 

Copii, — lui Dumnezeu rugati-vá ín pace! 

SCENA VI-a 

Salomith, Corul 

CORUL (cántá un mars) 

Plecati, copii ai lui Aaron; 
Plecati, 

Nici cánd o mai vestitá luptá
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N’au dat sträbunii pentru tron, 
Plecaţi copii ai lui Aaron, 

Plecati, 
Căci pentru Dumnezeu şi rege voi luptaţi! 

I-a FECIOARĂ 

Oh, unde ţi-e săgeata ce 'n piept se'nfige greu 
Când furia ţi-e dreaptă, slăvite Dumnezeu? 
Au nu ești tu şi azi apărătorul ţării, 
Un Dumnezeu gelos, Zeu drept al răzbunării? 

A Il-a FECIOARĂ 

Ah, unde eşti Tu, Doamne, părinte-al lui lacdb, 
Atât de bun şi darnic cu umilitul rob? 

În spaima 'ngrozitoare cu care Tu ne cerfi 

Vezi, Tu numai păcatul şi nu mai ştii să ierți? 

TOT CORUL 

Ab unde-ţi este, Doamne străvechea îndurare? , 

A III-a FECIOARA 

Cei răi, spre Line 'ndreaptă săgeata, cu turbare, 
„In lupta care 'ncepe să facem a 'nceta 

Zic ei, — orice sărbare 

Ce "n slava lui lahveh spre cer s'ar îndrepta. 
Să dezrobim pe muritor, 

Pe sfinţii lui la rând securea să-i lovească: 

La flacări altarele-i sfinte! 
De slava şi numele lui 

Să nu se mai ţie 'n veci minte! 
Nici el, nici Hrist al lui să nu ne stăpânească! 

TOT CORUL 

Oh, unde e săgeata ce "n piept se 'nfige greu, 
In furia Ta dreaptă, slăvite Dumnezeu? 
Au nu ești Tu și astăzi apărătorul ţării 
Şi-al dreptului înfrânt, un zeu al răzbunării? 

 



50V. 

664 
D. NANU 

I-a FECIOARA 

Din regii noştri, trist vlăstar, 

Tu scumpă, cea din urmă floare, 

Sub spada crudei mame iar 

Cădea-vei tu şi astăzi oare? 

O, Prinţ iubit, ne spune, 

Au nu cumva vre-un Zeu, din leagăn, prin minune, 

Cu paloşul de foc de dușmani te-a păzit? 

Sau poate din sicriu de veci pecetluit, 

La glasul lui Iahveh din morii ai tresärit? 

A Il-a FECIOARĂ 

O, Doamne, poate el să fie vinovat 

Când tată şi strămoș căzură în păcai? 

Nu-l scapă mila Ta, şi pururi ai sä-l cerfi? 

CORUL 

Stăpâne-al lui Iacob, oh, unde ţi-e ’ndurarea? 

Ca ?n vremile străvechi Tu nu mai ştii să ierfi? 

O FECIOARĂ (fără să cânte) 

Auziră-ţi voi cântarea 

Tyrienilor din goarne? 

SALOMITH 

Da, da, aud un răcnet, sunt bărbarii soldați, 

Oh, inima-mi se teme! 

S'apropie! Vin totul în cale să răstoarne. 

Să ne retragem grabnic cât încă mai e vreme 

Sub umbrele mântuitoare 

Ale temutelor sanctuare! 

— CORTINA — 

D. Nanu 

     



  
  44337 — 933 — Convorbiri Literare, 

DE PE CULME 

Tunica mea, dalbä, neprihänitä, 

Stropita fost de mișelia lumii. 
Dar valul dârz venit din zări senine 
l-a dăruit din nou splendoarea spumii. 

Copite tari, în goana lor nebună, 
Vrut-au să secere dela tulpină 
Tot ce-a "nflorit, departe de-orice drum, 
Pe țărm de vis, în tainică lumină. 

Dar stropi de ploae, ca după furtună, 
Au stins văpaea cea de foc; şi florile, 
Mai mândre, mai învoalte ca oricând, 
S'au ridicat cum se înalţă zorile! 

Nu vreau s'ascult blestemele soptite 
In întuneric de drumeţii orbi; 
li las să creadă, că comoara mea 
E doar un stârv înconjurat de corbi. 

Stau drept, cu ochii mari deschişi, spre-Acela 
Ce singur poate să citească 'n mine; 
“Nu mă aplec sub viscolul năpraznic, 
Ci cântăresc, tăcut, tot ce e bine. 

lar dacă, falnic brad rămas pe culme, 
Mă leagă totuşi rădăcini de fier 
De glia noastr'a muritorilor, 
Nu vreau să uit că toate, toate pier. 
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666 SANDU TZIGARA-SAMURCAS 

Şi'n ochii 'n care-am semănat iubirea, 

lubirea cea curată care cântă, 

Voiu regăsi dumnezeescul paloș, 

Ce mi-a fost dat cu îndurare sfântă! 

Sandu Tzigara-Samurcaș. 
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PANCIATANTRA 

(Urmare). 

POVESTEA ÎNTÂIA 

Epurele şi elefantul 

Intr'o pădure trăia odată un elefant uriaş, cu numele 
" Patru-Dinţi, care era regele turmei sale. Odată se ivi acolo 
o secetă mare, care ținu mulţi ani. Din cauza ei secară lacuri, 
smârcuri, mlăștini şi bălți. Atunci toţi elefanții întrebară pe 
regele lor: „Măria-Ta, puii noştri sunt chinuiţi de sete şi trag 
să moară; unii au şi murit. Să căutăm un lac, unde să bea 
apă şi să se învioreze“. După ce se gândi mult, regele ele- 
fanţilor zise: „Este în inima unui ţinut, într'un loc singuratic, 
un lac mare, totdeauna plin cu apă din Gangele care curge 
pe sub pământ. Să mergem într'acolo“. Zis şi făcut. Merseră 
ei cinci nopţi de-arândul şi ajunseră la lac. Acolo intrarä in 
apă şi nu ieşiră decât atunci când apuse soarele. Insă de jur 
împrejurul acelui lac se aflau nenumărate gropi, făcute de ie- 
puri în pământul foarte moale. Acestea fură stricate de ele- 
fanţi, pe când umblau încoace si încolo. Mulţi iepuri se ale- 
seră cu picioarlee, capetele şi gâturile strivite; unii din ei mu- 
riră, alţii abia scăpară cu viață. După ce se depărtă turma 
de elefanţi, iepurii turburaţi, văzându-și locuinţele distruse 
de picioarele elefanților, unii din ei cu picioarele rupte, alţii 
cu corpul stâlcit şi plin de sânge, alţii iarăși cu puii omoriîţi, 
se întruniră cu ochii în lacrimi şi începură a se sfătui. „Vai, 
suntem pierduţi, spuneau ei. „„Lurma cea de elefanţi are să 
vină mereu, pentrucă nu-i apă aiurea. Așa că vom pieri cu 
toţii. Doar se spune: 
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Elefantul omoară chiar când atinge, şarpele chiar când 

miroasă, regele chiar când râde, omul rău chiar când cin- 

. steste. (83). 

Sá ne gándim dar la vre-un mijloc de scápare". Atunci 

unul din ei zise: „Să părăsim acest ţinut şi să plecăm. Ce 

putem face altceva? Doar Manu și Vyăsa!) au spus: 

Omul să părăsească pe unul pentru familie, familia s'o 

părăsească pentru sat, satul să-l părăsească pentru ţară şi pă- 

mântul întreg pentru sine însuşi. (84). 

Regele să-şi părăsească ţara fără a sta la gânduri, dacă 

aceasta-i spre binele său, chiar dacă-i sănătoasă, roditoare si 

prielnică creşterii vitelor. (85). 

Omul să-şi păstreze averea pentru vre-o nenorocire, ne- 

vasta să şi-o păstreze cu ajutorul averii, iar pe sine să se 

păstreze, sacrificând și nevastă şi avere (86). 

Atunci unii ziseră: „Nu se poate părăsi aşa de-odată 

Jocul strămoșesc. De aceea să ne gândim la vre-un mijloc de 

a-i speria, ca să nu vină cumva din nou. Doar se spune: 

Şi şarpele care nu-i veninos trebue să-şi ridice creasta; 

veninos sau nu, creasta-i ridicată insuflă groază. (87). 

Atunci alţii ziseră: „Dacă-i aşa, este un mijloc foarte 

bun de a-i speria în așa fel, încât să nu se mai întoarcă. Insă 

isbutirea acestui mijloc atârnă de un sol incusit. Fiindcă iepu- 

rele Vijayadatta, regele si stăpânul nostru, locueşte în lună '), 

de aceea să se trimită un sol prefăcut la regele elefanților, 

care să-i spună: „Luna te opreşte ca să vii aici la lac, pentrucă 

de jur împrejurul lui locuese supuşii ei“. Dacă i se va vorbi 

astfel, poate că va da crezare vorbelor solului şi va pleca”. 

Atunci alţii iarăşi ziseră: „Dacă-i aşa, este în mijlocul nostru 

un iepure cu numele Clăpăug. Acela-i meşter la vorbă și cu- 

noscător în ale soliei. Să-l trimitem pe dânsul acolo. Doar 

se spune: 
Acela este trimis ca sol din partea regelui, care-i chipeș, 

fără dorinţi, cu darul vorbirii, cunoscător a tot felul de cărţi 

şi care ştie să pătrundă, gândul altora. (88). 

De asemenea: 

  

i Vyăsa este autorul legendar al Vedelor, cărţile sfinte ale Brah- 

manilor. 
2) Aceasta-i o credinţă a Indienilor, la fel cu a noastră despre Cain.  
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Cel care recurge la un usier domnesc neghiob, sau 

plin de läcomie, dar mai cu seamä mincinos, acela nu isbu- 

teste in ceea ce intreprinde. (89). 

Să vedem deci dacă putem să scăpăm teferi din această 

pacoste. Atunci ceilalţi ziseră: „Așa-i bine. Alt mijloc de scă- 

pare nu-i. Să facem aşa“. Atunci fu ales Clăpăug, ca să 

meargă la regele turmei de elefanţi; şi Clăpăug porni. Când 

ajunse aproape de drumul elefanților, se sui pe o movilă 

de care nu se putea apropia nimeni altul şi vorbi cătră ele- 

fant: „Hei, elefant păcătos, cum de-ai îndrăznit să intri, aşa 

nici-una nici două şi fără să-ţi pese, în lacul acesta al lumii? 

Să nu mai calci pe aici; pleacă”. Auzind aceasta, elefantul 

zise mirat: „Dar tu ciine esti?“. Acela räspunse: „Eu sunt ie- 

purele Vijayadatia si locuesc în lună. Sfânta lună m'a trimis 

acum la tine, pentru ca vorbele ei să aibă mai multă crezare”. 

Atunci elefantul zise: „Elei, iepure, spune-mi porunca sfintei 

luni, ca s'o îndeplinesc îndată“. lepurele răspunse: „Ziua 

trecută ai venit împreună cu turma ta şi ai strivit o mul- 

ţime de iepuri. Cum de nu ştii că aceştia sunt sub stăpânirea 

lunii? De aceea, dacă ţii la viaţă, sub niciun cuvânt să nu mai 

vii aici. Aceasta-i porunca lunii”. Flefantul întrebă: „Şi unde 

se află acum stăpâna voastră, sfânta lună?“. lepurele răspunse: 

„Ea a venit acum aici, la lac, ca să aducă mângâere iepurilor 

care au mai rămas în viaţă dintre cei zdrobiţi de turma ta. lar 

cu am fost trimis la tine. Elefantul zise: „Dacă-i așa, arată-mi 

pe stăpâna mea, ca să mă închin la ea şi să plec aiurea. 

lepurele zise: „Vino numai tu cu „mine, ca să ţi-o arăt”. 

Zis şi făcut. Seara iepurele îl duse pe elefant la ţărmul 

lacului şi arătându-i chipul lunii în apă îi zise: „Stăpâna 

noastră stă cufundată în meditaţie în mijlocul apei. In- 

chină-te ei în tăcere şi pleacă iute. Astfel, dacă-i turburi 

meditaţia, se va supăra din nou și mai tare“. Atunci elefantul 

înfricoşat se închină la lună şi apoi se depărtă. Din ziua 

aceea iepurii trăiră în tihnă în vizuinile lor, împreună cu ai 

lor. De aceea eu spun: 

Pomenindu-i pe cei mari avem izbânda cea mai mare. 

Fiindcă au pomenit de lună, iepurii au trăit în pace. (90). 

Tot astfel: 
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Odinioară iepurele şi Kapifijala, vrând cu orice preţ să 
se judece și dând peste un judecător mișel, şi-au găsit peirea 
amândoi. (91). 

„Cum asta“, întrebă păsările. Corbul povesti: 

POVESTEA A DOUA 

Potârnichea, iepurele și motanul 

Mai înainte eu locuiam întrun copac. Dedesupt, intr’o 
scorbură, locuia o potârniche. cu numele Kapifjjala. Tot- 
deauna, când ne întorceam la apusul soarelui, ne petreceam 
vremea amândoi spunându-ne o mulţime de cugetări fru- 
moase si istorisindu-ne faptele străvechi ale inteleptilor di- 
vini, brahmani şi regeșşti, sau multele minunăţii văzute în 
timpul călătoriilor; ceea ce ne făcea o mare plăcere. 
Odată Kapiâjala se duse împreună cu alte potârnichi să-și 
caute hrana într'un ţinut străin, plin de lanuri de orez. Dar, 
când se ivi noaptea, nu se mai întoarse și atunci mă gândii 
neliniștit şi întristat de lipsa ei: „Ah, oare de ce n'a venit azi 
Kapifijala ? Nu cumva a fost prinsă în laţ de vre-un vânător? 
sau poate a omoriît-o cineva? Iricum, dacă i-ar merge bine, 
n'ar sta ea fără mine. Astfel mă frământai cu gândul multe 
zile. Odată însă, pe la asfinţitul soarelui, intră în scorbură un 
iepure, cu numele Mers-lute. Fiindcă pierdusem orice nădejde 
în privinţa lui Kapifjala, îl lăsai. A doua zi însă, făcându-i-se 
dor de casă, numai iată că soseşte şi Kapifijala, grasă ca o 
minge de mult orez ce mâncase. Bine a zis cine a zis: 

Nici în cer nu gustă muritorii așa fericire, ca aceea pe 
care o are şi cel mai sărac în ţara sa, în orașul său, în casa 
sa. (92). 

Când văzu iepurele în scorbură, potârnichea zise supă- 
rată: „Hei, dar casa asta este a mea. De aceea fă bine și ieşi 
numaidecât“. lepurele răspunse: „Casa asta nu-i a ta, ci a 
mea. De ce dar rosteşti în zadar cuvinte de ocară? Doar se 
spune: 

Nu se mai poate pune stăpânire pe iazuri, fântâni, tem- 
ple şi copaci, odată ce au fost părăsite *). (93). 

1) Strofa aceasta e a lui Manu, autorul celebrului cod de legi in- 
dian numit Manusmrti. 
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De asemenea. 
Acolo unde cineva s’a folosit in väzul tuturor de o casä 

sau de altceva timp de zece ani, dovada hotäritoare este fo- 

losinfa, nu martorul nici actele. (94). 

Aceasta-i legea cu privire la oameni, aşa cum ne învaţă 

înţelepţii; iar adăpostul animalelor şi al păsărilor e numai 

pentru puii lor. (95). 
Aşa dar casa asta este a mea, nu a ta“. Kapifijalo zise: 

„Dacă recunoști ca autoritate legea, vino cu mine, să întrebăm 

pe un învăţat; şi cui i-o va da, acela să aibă casa“. Atunci 

mă gândii: „Ce are să iasă oare de aici? Vreau să văd şi eu 

judecata“. Apoi de curiozitate mă luai după ei. Intre acestea 

un cotoiu sălbatic, cu numele Dinţi-Ascuţiţi, care auzise 

sfada lor, se duse la malul unui râu din apropierea dru- 

mului, luă un pumn de iarbă sfântă şi stând cun ochiu închis, 

cu braţele ridicate şi abia atingând pământul cu vârful pi- 

cioarelor*), începu să propovăduiască virtutea, cu fața spre 

sfântul soare, în felul următor: „Ah, existenţa aceasta pă- 

mântească nu preţueşte nimic, viaţa se duce ca o clipă, unirea 

cu fiinţele scumpe e trecătoare ca un vis, familia este aseme- 

nea reţelei fermecate a lui Indra *). 

De aceea nu e altă mântuire decât în virtute *). Doar se 

spune: 
Acela ale cărui zile vin şi se duc lipsite de fapte bune, 

nu trăeşte, ca şi foalele unui fierar, deși suflă. (96). 

După cum o coadă de câine nu acoperă părțile ruşi- 

noase nici nu alungă insectele şi ţânţarii, tot astfel învăță- 

tura fără virtute nu e de nici-un folos. (97). 

De asemenea: 
Ca neghina între grâne, ca o pasăre necurată, ca tántarii 

între fiinţe: aşa sunt aceia al căror ţel nu e virtutea. (98). 

Mai presus sunt florile şi fructele decât copacul, mai 

presus se spune că e untul decât laptele acru, mai presus 

untdelemnul decât plăcinta prăjită în el, mai presus e vir- 

tutea decât omul. (99). 

1) Motanul e comparat cu un ascet care se chinueşte. 

2) Reţeaua lui Indra: simbol al iluziei deşarte. i 

3) Aproape aceleaşi învățături, sub o formă puţin schimbată, se gă- 

sesc la hoțul din cartea I-a, povestea a 4-a. 
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Oamenii lipsiţi de virtute trăesc ca vitele, numai pen- 
tru a mânca şi a-şi face nevoile, deşi au fost creaţi în scopul 
cel mai înalt: să facă fapte bune. (100). 

Invăţaţii care cunosc știința purtării, laudă statornicia 
în toate faptele. Deşi în calea ei stau multe piedeci, pa- 
sul Dreptăţii este grăbit. (101). 

Oameni, virtutea se poate arăta pe scurt (ce aveţi ne- 

voie de multe amănunte?): a face bine altuia este o virtute; 
a-l asupri este o faptă rea. (102). 

Ascultaţi quintesenţa virtuţii şi după ce veţi auzi, medi- 
taţi asupra ei: omul să nu facă altora ceea ce-i rău pentru 
el. (103). 

Auzindu-i învăţăturile privitoare la virtute, iepurele 
zise: „„Kapijala, colo pe malul râului stă un pustnic, care 
predică virtutea. Să-l întrebăm pe el“. Kapifijala răspunse: 
„Dar acesta-i dușmanul nostru din naștere! De aceea să ne 
ținem departe de el, când îl vom întreba. S'ar putea ca fă- 
găduinţa sa religioasă să fie șubredă“. Atunci îi ziseră de de- 
parte: „Hei, pustnicule, care cunoşti legile, între noi doi este 
o neînțelegere. De aceea dă-ne o hotărîre întemeiată pe pra- 
vilă. Cine va pierde procesul, acela să fie mâncat“. Cotoiul 
răspunse: „Dragii mei, nu, nu vorbiţi aşa. Eu m'am depărtat 
de drumul faptei rele, care duce la iad. Nevătămarea fiinţe- 
lor este calea virtuţii. Doar se zice: 

Fiindcă cei drepţi au spus că înaintea virtuţii merge ne- 
vătămarea fiinţelor, de aceea trebue cruțate până si plosni- 
țele, păduchii şi celelalte insecte 1). (104). 

Cine vatămă chiar şi fiinţele vătămătoare, acela-i crud; 
acela se duce în iadul cel grozav; cu atât mai mult cel care 
vatămă fiinţele bune. (105). 

Chiar şi cei pricepuţi în ale jertfei, care ucid animale 
atunci când jertfesc, sunt lipsiţi de minte. Ei nu cunosc în- 
țelesul adevărat al învăţăturii sfinte. E drept că acolo se 
spune ca să se jertfească ţapi. Dar „ţapi“ se numesc boabele 
de orez vechiu de șapte ani, și nu un soiu anumit de ani- 
male”). Doar se pune: 

1) Persiflarea este evidentă. Autorul îşi bate joc de respectul pe 
care-l au pustnicii Brahmani pentru orice vietate. 

2) Şi aici avem o persiflare a felului cum se interpretau textele 
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Dacă cineva merge la cer tăind copaci, omorînd ani- 
male și vărsând sânge, atunci cine se mai duce în iad? (106). 

De aceea eu nam să vă mănânc nici pe unul nici pe 
cellalt. Voiu hotărî numai cine câştigă și cine pierde. Eu însă 
mi-s bătrân şi nu prea aud bine de departe. Având în vedere 
lucrul acesta, apropiaţi-vă şi spuneţi cum stă pricina, pentru- 

ca să dau hotărîrea în deplină cunoștință de cauză si astfel 
să nu-mi fie închisă intrarea în cer. Doar se spune: 

Bărbatul care din trufie sau din lăcomie sau din mânie 
sau de teamă dă o hotărîre nedreaptă, acela merge în iad. 
(107). 

Tot astfel: 
Judecătorul care dă o hotărîre nedreaptă cu privire la 

un cal, ucide unul; cu privire la o vacă, ucide zece; cu privire 
la o fată, ucide o sută; cu privire la un bărbat, ucide o mie. 

(108). | 
Cel care stând în sala unde se judecă nu arată limpede 

cum stă lucrul, acela trebue îndepărtat, afară numai dacă 
cercetarea nu descoperă adevărul. (109). 

De aceea vorbiţi-mi cu încredere la ureche“. Mai este ne- 
voie să continuu povestea? Ticălosul acela câştigă repede 
încrederea amândurora, astfel încât pierzându-și minţile se 
apropiară de el. Atunci în acelaşi timp unul fu înșfăcat de 
cotoiu cu ghiara, iar cealaltă cu dinţii săi ca ferestrăul. După 
aceea fură ucişi şi mâncaţi. De aceea eu spun: 

Odinioară iepurele şi Kapinjala, vrând cu orice preţ să 
se judece şi dând peste un judecător mișel, şi-au găsit peirea 
amândoi. (110). 

Tot astfel şi voi, alegându-vă ca regină bufnița si ne- 
putând vedea noaptea, veţi merge pe drumul iepurelui și al lui 
Kapifijala. Acum, când ştiţi aceasta, faceţi ce trebue de fă- 
cut“. Auzind cuvintele corbului, păsările strigară: „Bine a 
vorbit acesta; ne vom aduna altădată, ca să ne sfătuim asu- 

pra alegerii unui rege“. Zicând aceasta, se împrăștiară toate 
care încotro. Rămăsese singură bufnița, aşezată pe tron în 
aşteptarea încornării, având alături pe soţul ei. Intr’un 
târziu ea vorbi; „Cine-i acolo? De ce nu sunt încoronată?“ 

Atunci soţul ei zise: „Ţi-a pus piedică corbul. Păsările sau 
dus la cuiburile lor. Singur corbul acesta mai stă aici, nu ştiu 
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din ce pricinä. Scoalä-te dar, ca sä te conduc la locuinta ta“. 

Auzind aceasta, bufnita gräi amäritäa cäträ corb: „Ah, nemer- 

nicule, ce räu ti-am fäcut, cä mi-ai impedicat încoronarea ? 

De astăzi înainte între noi va fi o dușmănie pe care o vor 

moșteni și urmașii noştri . Doar se spune: 

Se vindecă rana pricinuită de săgeți; se vindecă și co- 

pacul lovit de secure, dar vorba rea scârbeşte; şi rana pe 

care o pricinuește vorba nu se mai vindecă. (111). 

Zicând acestea, plecă acasă împreună cu soţul ei. Atunci 

corbul spăimântat se gândi: „Cum de mi-am atras fără nici-un. 

motiv această dușmănie prin vorbele mele?“. Doar se spune: 

Vorbele pe care le rostește cineva ne la locul lor şi ne la 

timpul lor, neprielnice pentru viitor, neprietenoase, în josi- 

toare pentru el şi fără îndreptăţire, — acele nu sunt vorbe, ci 

otravă. (112). 
Omul cuminte, chiar când e puternic, să nu-și facă 

singur dușmani. Care-i omul cu mintea întreagă, care să în- 

ghită otravă fără motiv spunändu-si: „Am eu doctor?“. (113). 

Zicând aşa, porni şi corbul spre locuinţa. sa. „De aci se 

trage, fiule, duşmănia din tată în fiu, care-i între noi şi buf- 

nite“. Culoare-de-Nour zise: „Scumpul meu, dacă aşa stau 

lucrurile, ce trebue de făcut?“ — „Fiule, răspunse acela, cu 

toate că lucrurile stau astfel, afară de cele şase mijloace *) 

mai este şi o hotărîre energică. Imi iau asupra mea sarcina 

de-a o aduce la îndeplinire; mă voiu duce acolo; îi voiu înşela 

pe duşmani şi-i voiu omorî”. Doar se spune: | 

Cei cu minte multă şi cu judecată sănătoasă sunt în 

stare să înşele pe cei tari, cum au făcut hoţii cu brahmanul 7), 

luându-i ţapul. (114). 

„Cum asta?“, întrebă Culoare-de-Nour. Cellalt povesti: 

(Va urma) 
Th. Simenschy 

  

1) Vezi pag. 428. a. 
2) Brahmanul este tare, fiindcă îi poate blestema; şi blestemul unui 

brahman se împlinește totdeauna. 

   



    

IN CĂUTARE DE LUCRU IN ANGLIA. 

Zile grele... Stătusem aproape o lună şi jumătate în 
Wooburn Green și vicarul Neison încă nu reuşise să-mi gă- 
sească ceva de lucru. Eram foarte abătut. Isprăvisem toţi 
banii şi acum eram nevoit să fiu zilnic musafirul lui la masă. 
Deși erau foarte drăguţi cu mine, nu mă simţeam bine de- 
loc. Ca să-mi trec timpul lucram în grădina casei parohiale 
câte ceva: tundeam iarba, curäfeam aleele sau plivema zar- 
zavatul cu Jeana, bucătăreasa. 

Mi-aduc aminte cum într'o zi lucram în grădină, şi lu- 
ceru curios, aud clopotele la biserică. „De ce-o fi trăgând clo- 
potele oare?“, mă întreb. Ştiam că Englezii nu serbează vreo 

altă zi sfântă, afară de Duminecă. La câtva timp după aceea, 
zăresc un număr de autobuse deschise trecând cu turişti prin 

faţa grădinii. N'am dat atenţie și-mi căutam de lucru: cio- 

căneam nişte buruieni pe marginea peluzei de tenis si le 

puneam într'o roabă. Când să trec cu roaba în dosul casei, 

văd că se deschide poarta dela stradă şi vicarul, în roba lui 

neagră, apare încunjurat de o droae de copii, toţi în haine 

de sărbătoare, cu gulere albe şi tari la gât. Erau coriştii 

bisericii. 
— Dar bine, ce faci dumneata aici? mă întrebă preotul. 

— Ce să fac?... curăţ prin grădină. 
— Cum, la dumneavoastră în România se lucrează si 

Dumineca? 
— Azi e Duminică?! întrebai eu mirat. Vai, părinte, 

iartă-mă, cu necazurile mele am uitat şi zilele săptămânii... 
Nu-i nimic, Dumnezeu o să mă ierte: la ora 11 viu şi eu la 

biserică. 

Era ceasul nouă şi jumătate şi vicarul oficiase leturghia 
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de dimineaţă. in să adaug că în Anglia un preot are patru 

slujbe Dumineca: la opt, sfânta cuminecătură: la unsprezece, 

slujba mare; la patru, pentru copii şi la şase vecernia. 

La unsprezece m'am schimbat şi eu în haine de sărbă- 

toare şi pornii spre biserică însoţit de preoteasă şi tatăl ei, 

Mr. William. Domnul William era un bătrânel — pe care-l 

stimam foarte mult. Era o figură de Englez cu totul diferită; 

l-ai fi luat drept un Francez, după cioc şi mustăţi. Și el mă 

iubea. Adesea mă invita la mica lui fermă de lăptărie, pe care | 

o avea în apropiere. Ferma lui însă nu era aşa mare gi nu 

prea-i aducea cine ştie ce venit; altfel, cu plăcere, m-ar fi 

| luat în slujba lui. Dumineca era aproape întotdeauna la gine- 

| rele lui la masă şi amândoi mergeam la biserică. Avea grijă 

| să-mi dea cărţi de ritual, să-mi arate ce imn se cântă în bi- 

| serică, ce rugăciuni se ceteau. Se mira foarte mult că noi 

| Românii şi ortodocşii în genere, n avem carte de rugăciune, şi 

| că la biserică suntem numai nişte simpli spectatori. La an- 

| glicani, ca şi la catolici și protestanfi, toata lumea ia parte 

| la serviciul religios: cântă împreună cu corul, secondați de 

| orgä, si se roagä laolaltä cu preotul. 

| In Dumineca aceea, pe la vreo cinci, dupä ce am luat cea- : 

| iul, ne-am dus in plimbare pe deal cu D-nul William, dom- | 

| nisoarele Lily, Mary si alte fete din sat. Erau niste päduri fru- | 

moase în partea de răsărit, pline de rugi de rododendroni si 

| 

  
honey-suckle (un fel de plantä acäfätoare cu flori mici si 

un parfum delicios). Ora vecerniei ne-a apucat pe deal, in 

vecinătatea castelului unui lord. Pe o poziţie pitorească care 

domina cu privirea aproape toată valea Tamisei, spre Mai- 

denhead, se găsea capela castelului, către care te urcai pe-o 

cărare în pantă. Ne-am dus cu toţii la bisericuţa de pe vâr- 

ful dealului, unde am mai întâlnit vreo zece credincioşi, pro- 

babil lucrători dela ferma lordului. După slujbă ieşirăm în 

preajma bisericii să admirăm peisajul văii ce se pierdea în 

depărtare într'o pânză de ceaţă plumburie. Arătând cu mâna 

spre Nord-Vest, Mr. William îmi spuse: „In direcţia aceasta 

se găseşte oraşul Reading; mâine dimineaţă o să pleci cu vi- 

carul într'acolo“. 
— De ce? 
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Rupeam si eu putin englezeste si infelegeam câte ceva 

dacă mi se vorbea rar si scurt. 
— Acolo, lucru... vicarul găseşte lucru pentru dumneata. 

— Ce lucru? 
— Fabrica de biscuiţi. 

O lumină îmi licări pe figură: în fine, găseam de lucru! 

Mulţumirea mea însă nu ţinu mult: îmi părea rău că mă în- 

străinez iarăşi de prietenii mei din Wooburn. Dar ce era să 

fac?! Trebuia să mă duc. La urma urmei, nimeni nu mă putea 

opri să viu Sâmbăta după masă şi Dumineca să-mi petrec 

wekend-ul cu ei la Wooburn. 

A doua zi, în adevăr, am şi pornit spre Reading. Eram 

abătut. Cu ochii pe fereastra vagonului priveam cum toate lo- 

curile cunoscute: Bourne-End, Cookam, Marlow, toate dru- 

murile şi cărările, explorate de mine, rămâneau în urmă, iar 

eu mă duceam înainte, iarăşi spre necunoscut! Mă podidise 

chiar lacrimile. Părintele Neison se făcea că nu mă vede, pre- 

ocupat cu veştile din ziarul de dimineaţă. Intr'un sfert de oră 

am ajuns la frumosul orăşel Maidenhead, unde schimbarăm 

trenul, luând pe cel ce venea dinspre Londra. 

In mai puţin de un ceas, ne-am oprit în gara Reading, 

oraşul de cărămidă roşie. Din câte localităţi şi târguri văzu- 

sem eu până atunci, niciunul nu mi-a lăsat o impresie așă 

de neplăcută, chiar dela început. Culoarea lui roşie, zidurile 

din cărămidă netencuită, fără nicio încercare de variaţie mă 

sufocau, mi-l făceau antipatic. Ce deosebire între Maidenhead 

şi Reading! 

Pe lângă monotonia de culoare se mai adauga şi aceea de 

arhitectură, fapt de altfel observat și în alte părți. Străzi 

întregi clădite în același stil simplu, cu o lipsă supărătoare de 

ornamentaţie. Cum pot Englezii suferi această negare voită a 

existenţii frumosului, nu știu! Am aflat însă că proprietatea 

individuală a caselor e un lucru rar în oraşe — chiar si la, 

sate — şi că majoritatea clădirilor sunt făcute de societăţi sau 

capitalişti, cari natural, au în vedere mai mult specula, pro- 

fitul, nicidecum satisfacerea simțului estetic. | 

Dela gară ne-am îndreptat spre centru. În drumul no- 

stru ne-am oprit în pare. Aci, părintele Neison îşi dădu păre- 

rea c'ar fi mai bine să se ducă el mai întâi la fabrică, să cer- 
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ceteze cum stau lucrurile şi pe urmă să mergem amândoi. 

Până la întoarcerea lui m'a rugat să iau loc pe o bancă, lângă 

statuia unui leu de bronz, care privea nepăsător şi dolofan 

asupra lumii încunjurătoare. „Le las în seama lui până viu 

şi dacă veţi fi cuminţi am să vă aduc câte un biscuit“, zise 

părintele zâmbind, şi plecă. 

Rămăsei singur cu gândurile, speranţele şi temerile mele. 

Mă uitam când la nişte copilaşi, ce se jucau cu coarda, când 

la lumea. de pe stradă, până ce fui întrerupt în singurătatea 

mea. de doi tineri, cari. veniseră cu bicicletele până la banca 

mea şi se aşezară jos lângă mine. In pantalonii lor albi, că- 

măși cu guler răsfrânt, capul gol şi bluze colorate, păreau a 

fi nişte studenţi englezi; părul şi ochii lor negri, cu tenul în- 

chis, îi trădau că sunt străini. Ce mulţumire am avut să-i aud 

vorbind o limbă slavă: instinctiv m'am simţit atras spre ei, bă- 

nuind că trebuie să fie vecini de-ai noştri. Așa şi era. Indrăz- 

nind să le vorbesc am aflat că erau sârbi, studenţi la uni- 

versitatea, din Reading. Dela dânşii am descoperit lucruri 

multe, printre cari şi aceea, că studenţii sârbi aveau şi un 

cămin al lor în oraş. Cum le spusesem că şi eu voiam să mă 

înseriu la o universitate engleză, dar că împrejurările erau 

vitrege cu mine, ei mi-au dat ideea să mă duc la căminul lor 

şi să vorbese cu directorul. Mi-au dat şi adresa lor la plecare. 

După vreun ceas şi jumătate îl văd şi pe vicar întorcân- 

du-se. Uitându-mă în ochii lui de departe am văzut că nu 

prea avea curaj. 

— Ei, ce-ați făcut părinte? îl întrebai nerăbdător. 

__ Nu vam adus nicio fărâmă de biscuit! zise el. aşezân- 

du-se pe bancă. 

— Se vede cam stat cuminţi degeaba! răspunsei eu cu 

ochii spre leu. Bietul vicar îmi povesti că nu numai ca venit 

cu deşertul, dar s'a ales şi co dojană bună, din partea direc- 

torului fabricii, că se interesează de străini, când peste un mi- 

lion de Englezi n'aveau de lucru. 

_— Nu-i nimic părinte! dacă dumneata nai avut noroc 

astăzi, poate să-l am eu. 
— Ce vrei să spui? 

— Uite ce mi s'a întâmplat în lipsa dumitale... şi incep 
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sä-i povestesc despre intälnirea cu Särbii, cele discutate cu ei, 

arätändu-i adresa cäminului. 

Nu era timp de pierdut, mai ales că acest cămin era cam 

la periferia de Sud a oraşului. Luarăm un autobuz şi întrun 

sfert de oră eram la numărul de pe adresă. Sunăm. Un domn 

iânăr, cu mustăţi negre, ne deschise şi ne pofti înăuntru, în 

hall. Era însuşi directorul, aşa după cum mi-l descriseseră cei 

doi studenţi. Părintele deschide vorba asupra scopului veni- 

rii noastre; intervin apoi şi eu spunându-i cine sunt Şi îm- 

prejurările în care mă găsesc, că eram sărac şi doream să. 

învăţ... mă rog, mărturisii tot ce aveam pe suflet. Simpatia 

cu care eram ascultat îmi dădea din ce în ce mai mari spe- 

ranţe şi, în gândul meu, chiar mă vedeam primit în rându- 

rile studenţilor sârbi. Mare-mi fu desamăgirea însă când, cu 

toată bunăvoința lui, absolut sinceră, directorul se vedea în 

imposibilitatea de a-mi veni în ajutor. Peste două zile că- 

minul urma să fie închis din cauza vacanței. Toţi studenţii 

aproape plecaseră şi tocmai în Octomvrie urma să fie rede- 

schis. Dar, ca sä nu plecäm färä nicio incurajare, ne sugerä 

ideea -de a ne duce la ferma universităţii, care se găsea în- 

trun sat nu prea departe, şi unde directorul era un Francez. 

După ce am ieșit şi ne-am luat rămas bun, mă uit la 

vicar şi-i spun pe româneşte: „Am venit şi noi părinte la 

Reading ca ţiganul Miercurea la stână” 

— Ce-ai spus? mă ’ntrebä el. 

I-am tradus în franţuzeşte proverbul românesc, dar nu 

i-a înţeles sensul. Cum n'aveam nimic mai bun de făcut în 

momentul acela, i l-am explicat vorbă cu vorbă, mergând 

pe stradă. Greutatea priceperii sensului stă în faptul că cele 

mai multe noţiuni ale proverbului erau necunoscute unui en- 

glez. El nu putea înţelege de ce-a venit țiganul la stână, şi 

ce avea a face dacă era Miercuri şi nu o altă zi şi însăşi ideea 

de stână e cu totul alta la ei. Oile în Anglia nu se mulg, deci 

nu există caş; ei nu postesc Miercurea, deci nu avea sens 

venirea, ţiganului tocmai în ziua aceea; şi pe urmă tiganul 

la noi e într'o stare mult mai mizeră şi de aceea gluma pe 

socoteala stomacului lui gol are mai multă ironie. 

La urmă repetă din nou proverbul și râzând si el admise 

că am căzut în soarta ţiganului. 
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— Şi ce zici dumneata, nu cumva o să pätim iar ca el, 

dacă ne-om duce şi la fermă? îl întreb eu. 

— Ştiu eul... mi-e teamă co să păţeşti numai dumneata, 

dacă ţii să te duci. Eu no să te pot însoţi; am o întrunire 

după masă şi trebue să mă întore cât mai curând. 

Această veste, de a mă duce singur nu-mi prea surâdea 

şi am lăsat-o şi eu în suspensie; n'am zis nici că mă duc, 

nici că nu mă duc. Intrerupserăm vorba, pentrucă, ajungând 

în faţa unui garaj, mă oprii în loc şi-l întreb pe vicar: „N'ar 

fi bine să încercăm şi-aici părinte? N'avem nici de pierdut, 

nici de câștigat, chiar dacă se repetă proverbul cu tiganul“. 

Vicarul se duse inäuntru si dupä cäteva minute apare 

cu stăpânul garajului: un domn cu faţa osoasă, părul roșcat 

şi co pipă secătuită de tutun în colţul gurii. Se uită la mine, 

mă salută, pe urmă îl întrebă pe vicar dacă mă pricepeam la 

maşini. Eu, de unde! în viaţa mea nu pusesem mâna pe volan 

măcar! I-am răspuns că lucru pe care l-ași putea face la garaj 

ar fi să ţin curăţenie, să dau ajutor la mecanici, să fac orice 

în putinţa mea. Stăpânul ne-a răspuns că poate m’ar fi primit 

dacă eram mecanic; deşi faptul că nu ştiam englezeste ar fi 

fost o piedecă destul de serioasă. Băiat în garaj avea şi nu 

putea să-l concedieze pe el şi să mă primească pe mine. C’un 

salut si-o mulfumire o terminaräm repede si cu garajul. 

__ Greu e de träit in tara dumitale pärinte! zisei eu la 

plecare, cun oftat adânc. 

__ Eu ţi-am mai spus. Greşala ce-ai făcut comparând 

Anglia cu România, e foarte mare! 

__ Văd!... Acum îmi dau seama, ce raiu e la noi: si cel 

mai nenorocit vagabond găseşte barem un cireș pe marginea 

şoselei, ca să-şi potolească foamea, pe când aici... 

— Nu-ţi iese în cale măcar o stână!... replică el ironic. 

Deocamdată şi mie mi-i foame, adaugă sfinţia sa; după atâta 

treabă cât am făcut noi astăzi, cred că ni sar cuveni... 

— O mămăliguţă cu brânză! compleetai eu. 

De sigur Părintele Neison nu ştia nici ce-i mămăliga: a 

fost nevoie să internaţionalizez şi pâinea noastră naţională. 

După ce am intrat într'un restaurant, începurăm discuţia asu- 

pra artei noastre culinare: comparam särmälutele, răciturile, 

ciorbele şi toată lista variată a bucătăresii noastre, cu repe- 
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tarea zilnicä a roost-beef-urilor si fripturilor de berbec en- 

glezesti. Aci eram tare, aveam ce läuda! asa bucate gustoase 

si mestesug in a le pregäti nu are englezoaica! 

— Poate-o da Dumnezeu, pärinte, sä fiti si dumnea- 

voasträ vreodatä musafirul meu in Romänia; atunci o să 

vedeţi ce delicioasă e varza gătită cu friptură la tavă, nu 

aşa fiartă'n apă chioară şi pusă "n farfurie. La noi n ar mân- 

ca-o nimeni; ar crede cineva că-ţi baţi joc servindu-i aseme- 

nea varză! Şi pe urmă cartofii... veşnic aceiaşi cartofi fierfi!... 

ce Dumnezeu! de ce nu-i preparaţi cu carnea la un loc? 

— Mă rog, mă rog, continuă! a să văd ce nu-ţi mai place 

dumitale în Anglia! 
— Apa, părinte! In ţara podgoriilor, în România noastră 

şi cel mai calic are un pahar de vin la masă. Și ce vin! Bun... 

şi ieftin! Ori, dacă preferi bere, te serveşte chelnerul c'o bău- 

tură numai rouă pe pahar! Când o bei te trec sudorile de rece! 

— Ei, lasă, nu-ţi mai face poftă de bunătăţile din 

țara românească, că-ţi vine rău! Deocamdată o să 'mai stai 

pe aici... şi — uitându-se la ceas — ipentrucă e vremea să 

plecăm; ce facem? Mergem la Wooburn amândoi ori te duci 

la fermă?. 
Intrebarea era pusă cam brusc; îmi tăie tot cheful. Ca 

să nu par fără curaj, i-am răspuns că mă duc singur la fer- 

mä. Era aproape douä si jumätate gi la trei pleca autobuzul. 

Ne-am dus la punctul de plecare şi aci, vicarul vorbi cu §0- 

ferul să-mi spună unde trebuia să mă dau jos. Mam suit în 

maşină, mi-a dat toate explicaţiile necesare şi ne-am despăr- 

țit. Mă trecu un fior când mi-a zis: Good-bye! Good luck to 

Jon! (La revedere! Să-ţi dea Dumnezeu noroc!) Strângându- 

mi mâna cu căldură a plecat spre gară. L-am petrecut cu pri- 

virea, în mersul lui legănat şi umerii largi, până nu l-am mai 

putut vedea: pe măsură ce se depărta, se apropia de mine 

tristeţea şi singurătatea. În sfârșit, am pornit şi noi. Curând 

lăsarăm în urmă oraşul de cărămidă roşie, cu fabricile, stră- 

zile şi ultimele vile dela periferie şi începurăm să ne înve- 

cinăm tot mai de aproape cu peisajul rustic. Şiruri neîntre- 

rupte de garduri vii, de-alungul şoselei asfaltate; boschete de 

copaci seculari, creionaţi pe fondul fără coloare al orizontu- 

lui; sate şi ferme pitulate la răscruci de văi, uşor ondulate; 
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vite cornute, roşii, păscând pe intinderea luncilor, färcuite de 
plasa enormă a gardurilor de măcieș şi rugi; oi albe, cu lâna 
de mătase, de abia zărindu-se din iarbă... 

Deși acest cadru câmpenesc îmi ușura sufletul, deprimat 
de insuccesele zilei, continuam a fi trist. Singurătatea mă fă- 
cea să'mă gândesc tot spre trecut... să simt cu mai multă du- 
rere despărțirea de prieteni şi să aştept cu mare nesiguranţă 

viitorul. Pe mine mă stăpâneau două nădejdi: una de a găsi 
o ocupaţie la fermă, alta de a mă întâlni cu aceleaşi succese. 
ca cele de dimineaţă, pentru a mă putea întoarce la Wooburn. 
De altfei vicarul îmi şi spusese că dacă nu găsesc nimic la 
fermă să mă duc îndărăt. 

Cu această luptă interioară am ajuns după vreun ceas 
la un sătişor, cu case mici, acoperite cu paie... nu paie arun- 

cate cu furca la întâmplare, aşa cum fac ţăranii noştri, ci aran- 
jate frumos, în şiruri de mănunchi, tăiate îngrijit. Cu ferestrele 
lor mici dela mansardă, îţi dau impresia că închid ochii să 
se culce. Orice casă ţărănească are dormitorul sus, adesea cu 
plafonul format chiar din acoperiş; jos, la parter, sunt came- 
rile de locuit. şi bucătăria. 

Trecui pe lângă câteva! căsuțe ţărăneşti până ajunsei 

la fermă. Aci la intrare se ridică îndrăzneață o vilă cochetă, 
nu prea mare, cu pereţii acoperiţi cu iederă. Am sunat. O 
fată de casă, în şorţ alb şi bonetă serobită pe cap, mă invită 
înăuntru. Mă conduse într'un salonaș, unde ea tocmai pre- 
gătea ceaiul, așezând ceştile şi tacâmurile pe o mescioară din 
mijloc. După vreo cinci minute apăru stăpâna, o doamnă tâ- 
nără, slăbuţă, blondă, urmată de soţul ei tot delicat ca fizic, 
în; pantaloni bufanţi, scoțieni. Timid, m'am ridicat şi m'am 
recomandat: în acelaşi timp cerând scuze dacă i-am deranjat 
la o oră nepotrivită... „Ba a-ţi venit tocmai la timp! zise 
gazda, vom avea plăcerea să vă servim cu o ceascä cu ceaiu“. 
Aici mi s'a cam înfundat cu franţuzeasca mea: faţă de Englezi 
eram doctor, dar pentru francezi, un biet elev, care ştie şi el 
să îndruge câteva fraze învăţate pe de rost. La început îmi 
mergea gura strună; ştiam povestea vieţii mele, — pe care o 

repetasem de atâtea ori, — cum prepară lecţia un tocilar din 
clasă; când am sfârşit de istorisit şi ne-am avântat la con- 
versaţie, atunci am început să mă cam poticnesc. În orice caz 
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am reuşit eu să mă fac înţeles, cu puţină caznă din partea 
mea, cu foarte multă bunăvoință dintr'a lor; după sorbirea 
celor două cești de ceaiu şi consumarea câtorva sandwischuri | 
cu unt şi a prăjiturilor, domnul și doamna gazdă ştiau cu | 
deamănuntul situaţia mea. Aventura şi curajul meu îi împre- 
sionase. Faptul că venisem dintr'o ţară aşa de îndepărtată | 
şi în condițiuni aşa de riscante, mânat de dorul de a mă cul- 
tiva, li se părea ceva cu totul romantic. Ideea ce şi-o făceau ő 
despre mine nu putea decát sá má máguleascá si, táinuit ín N 
sufletul meu iar începură să înmugurească speranţele. Şi-au 
înmugurit în timpul ceaiului până când... ce să mai lungesc 
vorba? Au regretat oamenii că nu-mi pot da niciun ajutor. 

A trebuit să mă întorc iarăşi la Wooburn. 

  

Emil I. Diaconu 

    
   



  

  
    

Poti 735 

ROMANTA 

Am zis c’a’viefüi clipe trec intr una, 

Cum lunecă în solul slăvii luna, 

Dar ele niciodată nu mai vin, 

Cum vine zâna cerului senin! 

Sam spus că soarta lumilor în noi e; 

Prin noi le surpă Cronos ne'ncetat; 

Urmăm destinul care ne-a fost dat —- 

Mereu-ca şi corabia lui Noiel 

Am zis căndemnul inimei ne cere 

Să preamărim iubirea cât e timp, 

Căci timpul sboară veșnic şin Olimp, 

Se'ntinde-a morţii vajnică tăcere. 

Pe'ncet sașternen inimi albă nea 

Şi cântecul vieţii nu mai sună; 

Pluteşte-asupră-i albul văl de lună — 

Şi totul isprăvit e, draga mea! 

Am zis! Și valul vremilor cu mine 

Acelaș cântec îl cânta mereu: 

Coboare pacea dar, în gândul meu, 

Căca eu am spus la timp ce se cuvine! 
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BERUFE 

Tu, poate, nu vei sti nici cánd, copilá, 

Amurgul — de se'nchină dimineții — 
Și nu vei poposi la nici o filă 

Din câte-am însemnat în drumul vieții. 

Ci eu mă uit la chipul tău — şi-mi pare 

Că mam născut purtându-l în privire: 

Un duh ce își săsește 'ntruchipare 

Pe nesimţite, în nemărginire! 

Cum nu ştiu ce va fi, nici știu ce este 

Enigma zării dincolo de sine, 

Privesc cu nemâhnire peste creste 

Apusul, dacă te zăresc pe tine. 

Și simt că ceasul cel din urmă chiară 

Va fi un ultim zâmbet al vieții, 

De-mi vei căta cu drag: în fapt de seară 

Va răsări lumina dimineții! 
Eug. Ciuchi   

) Din volumul ce apare sub titlul: Din Taina Vieţii. III. Poveste. 2 

   



  

x FRUNZE USCATE 

Mergeau ţinându-se de mână pe drumul lung, mărginit 

de teii, a căror frunze ruginii cădeau, cădeau, tremurând în- 

cet în aer; ca nişte fluturi greoi, de aur, care ar fi picat în- 

irun vârtej de forţe sleite, muribunde. 

Şi fiecare pas călca pe o îrunză moartă, şi în fiecare pas 

rămânea în urmă amintirea zilelor trăite, cu înflorirea şi ve- 

ştejirea lor, şi cu moartea gândurilor care nu vor mai răsări 

din amurgul trecutului niciodată, niciodată! 

Ca floarea de tei înflorise dragostea lor parfumată, pu- 

ternică, îmbătătoare şi în vâltoarea imbälsämatelor efluvii 

isi cäutaserä pornirile dela suflet la suflet, din gänd in gänd, 

pänä la vijelioasele avänturi trupesti. Fusese o simfonie de 

vis, care se sfärgea in vibrafiuni lungi, ca un suspin de feri- 

cire şi izbândă. 

Acum, în liniştea în care pluteau frunzele de aur, ce le 

împestrița calea, se împrăştiau gândurile lor smulse din tre- 

cut. 

Călcau în picioare fragile foi uscate, şi ele trosneau cu 

ultimul geamăt al existenţei lor, şi acel uşor foşnet era un mic 

suspin al tuturor clipelor trăite şi trecute!... 

Ei se ţineau strâns de mână, simțeau că dacă şor da 

drumul, se vor despărţi pentru totdeauna, şovăitori şi tremu- 

rând, împinşi pe drumul hărăzit de soartă. Şi freamătul frun- 

zelor moarte îi umplu de un fel de teamă a tăcerii lor. 

Cu nevoia spontană de a-şi exterioriza gândurile intime 

ea vorbi: 

„Ţi-aduci aminte plimbarea ce am făcut odată cu auto- 

mobilul în pădurea dela Nereşti? Când ne-a alunecat roatele în 

şanţ şi n'am mai putut să ne înapoiem până noaptea târziu. 
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M’ai läsat, si te-ai dus la o cârciumă să aduci oameni să-ţi 

scoată automobilul din şanţ. Singură în marginea drumului 

aşteptam şi visam! Treceau drumeţi, treceau căruţe, treceau 

femei, copii, şi eu eram ținta asupra căreia se opreau privi- 

rile mirate ale trecătorilor. Dar ce-mi păsa! Vedea cineva raza 

albastră din ochii mei care se îmbinase cu razele verzi ale 

pădurii când privisem cerul culcată pe muschiul răcoros cu 

câteva clipe mai înainte? Şi vorbele tale dornice erau tot un 

freamăt de frunze vii, sclipitoare, care mă legănau tainic! 

Gândul mi-aluneca în urmă, şi vremea trecea... Incepuse să se 

intunece si nu mai veneai, iar eu începeam să mă înfricoşez 

lângă mașina în care fuseseră închise clipe de iubire... 

In sfârşit! Te văzui venind cu pas grăbit urmat de doi 

oameni. Cu greu sa scos automobilul din şanţ . 

Incepură să râdă amândoi la acea evocare a trecutului. 

Simţeau însă, că war fi fost în stare să se mai ducă la pădure. 

Pentru ce? Nu erau încă tineri? Nu căutau să se apropie cât 

mai mult? Se stinsese oare din sufletul lor vraja dragostei, 

ca acele frunze care sfârşeau călcate în picioare? Se îndră- 

gostise de ea. De ce? Nu se întreabă asemenea lucru. Chipul 

ei i se rotea în ochi în toate felurile. Gesturile ei îl urmăreau 

ca nişte umbre mici. Glasul ei. vibra în urechi, ca sbârnăitul 

unui cântec de uitare. Şi uneori necăjit de acea stăpânire pusă 

pe dânsul, se răsvrătea, vroia să schimbe cadrul. să vadă alte 

chipuri, să audă alte glasuri. Dar se înapoia târându-se ca un 

câine vinovat, cu capul la pământ şi cu paşi mărunți şi leneşi. 

Dânsa la început, nu-l iubise, dar o interesa vlaga lui. 

Nu fusese niciodată iubită aşa. EI nu-i vorbise de dragostea 

lui cu acea sensualitate pe care o oferă obişnuit bărbaţii. Nu-i 

dăduse flori, bomboane, cadouri. Nu părea un târg tacit felul 

lui de ai vorbi. Inlătura subiectul „amor“, vorbea de orice, şi 

vorbea bine, şi frumos. Licărirea din ochi cu care o privea, 

părea o flacără ce o încălzea. Catifelarea surâsului, o mân- 

gâia ca un blând contact material. Şi toată atmosfera creată 

de el, era ca o adiere de vânt cald, dulce, voluptos și legă- 

nător. O atmosferă de încântări, flotantă, nelămurită, dar atât 

de dulce! Ca miresmele florilor de tei în văzduh. 

Intr’o seară când o conducea acasă în automobil, braţul 

lui o cuprinse cu putere, buzele li se alipiră cu înfocare. şi 

amorteala ce o cotropi, © pierdu intr’un haos de voluptăţi... 
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688 EUFROSINA PALLA 

Azi se duc mânâ în mână pe drumul cu frunze moarte, si se 
țin strâns de mână, căci simt că la capătul cărării e sfârşitul... 
Câtă vreme era de când se iubeau? 

Oare socotește cineva cât trăeşte o iubire? Numără cli- 
pele pe care le doarme legănat de un vis frumos? 

Din beţia în care se înnecaseră, se deşteptau buimăciţi. 
Cât se iubiseră cu adevărat nu vorbeau de amorul lor, dintr'un 
fel de pudoare de a nu-l profana. El se strecura într înşii tăcut 
Şi puternic. 

Acum, vorbeau mult, cuvântul „te iubesc“ täsnea din 
buzele lor, ca scäntea ce scäpärä dintre ciocan si nicovalä; dar 
cäldura lui nu se stingea, in clipa cänd se aprindea. Simteau 
nevoia sa se imbete cu vorbe... 

— Te iubesc! Te iubese! Da! Şi-o spuneau, dar cuvintele 
cădeau greoaie la pământ ca niște mingi desumflate. 

Işi scormoneau sufletul cu înverşunată încăpățânare, nu 
găseau însă decât gol... 

Deodată se opriră, se uitară unul la altul mirati. Ve- 
deau pe faţa lor trăsături noui, priviri indiferente, surâs 
banal. | 

— Preumblarea noastră se prelungeşte prea muult, mă 
simt obosită, zise ea. 

— Să ne întoarcem, şopti el. 
— Nu, să ne luăm rămas bun!... 
Nicio durere, nicio lacrimă: erau doi străini care la o 

răscruce își strâng mâna politicos şi rece, urmându-şi fiecare 
calea, călcând în picioare frunzele de tei uscate. 

Eufrosine Palla 

at nen. "   Mama e ge App de rm m Pat cre i i a a cotommoreeța e 
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X Cronica politică 

America şi Europa. 
Paralelă între pacifismul american şi pacifismul european. 

In actuala atmosferă socială de neîncredere şi vrajbă, de 

revoluţii şi războiu, gândurile de pace par inoportune. Ele sunt to- 

tuşi necesare şi fireşti. Firești, căci, după cuvintele lui Ferrero, „le 

pacifisme lui-mâme n'est quune forme, la plus dâsespârâe peut- 

tre, de l'obsession de la guerre '; necesare, căci pacifismul nu im- 
plică credinţa în perpetuitatea păcii, ci credința în necesitatea ei. 

Pacea nu este un scop; ea este un mijloc: o condiţiune sine 

qua non pentru orice efort constructiv, un postulat de stabilitate 

pentru orice activitate civilizatorie. 

Acest articol nu are de scop a pleda pentru pace şi paci- 

fism, ci de a folosi aceste noţiuni drept element catalizator în proce- 

sul de diferenţiere a spiritului american de cel european. 

Cei mai mulți scriitori cari s'au ocupat despre America si Eu- 

ropa, au extras observaţiile lor din vieaţa socială internă a celor două 

continente, servindu-se de analiza subiectivă a reacțiilor unui eu- 

ropean în America şi a unui american în Europa. Noi ne vom limita 

la analiza obiectivă a faptelor istorice şi a documentelor juridice pen- 

tru a ilustra ciocnirea concepțiilor americane şi europene şi deci 

specificul spiritualităţii lor. 

Pacea conform unei sugestive definiţiuni a lui Aristide Briand 

este o tehnică luminată de o credință: „la paix, c'est une tehnique 

éclairée par une foi". Pacifismul este deci metoda de rezolvire a 

acestei probleme tehnice. 

Pacifismul cuprinde două etape: prima, de organizare a ordi- 

nei internaționale; a doua, de formulare a doctrinei de pace. O poli- 

tică de pace care să culmineze printr'o doctrină de pace nu poate 

exista înainte de a realiza o unitate socială exprimată printr'o organi- 
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zatiune juridicä stabilä care garanteazä securitatea membrilor comu- 

nitätii internationale. 

Contrastul de metode si de ideologie, redä contrastul dintre 

vietile sociale. 
America a sträbätut cele douä etape ale acestui sistem de rea- 

lizare a păcii; există o ordine internaţională pe care sa grefat — ca 

un corolar — doctrina de pace specifică a acestui continent, „the 

outlawry of war. 

Europa nu are incä o doctrinä de pace; existä o ordine inter- 

nationalä artificialä, pe care s’a construit — în locul unei doctrine 

de pace — un program de securitate. 

Se impune o primä intrebare. Existä atunci douä feluri de 

pace? Hotârît — da. 

Există, pe de o parte, în America, o pace, reală, organică, so- 

ciologică; în Europa, pe de altă parte, o pace artificială, juridică, 

purtând mai mult caracterele unui armistițiu. 

De altfel, pacifismul european redă încercările de secole de a 

descoperi pacea, pacifismul american redă străduința de a o păstra. 

Istoria civilizaţiunii europene se confundă cu lupta şi vrajba 

dintre om şi om, trib şi trib, creştin şi musulman, stat și stat, naţiune 

şi naţiune. În America lupta a fost şi este dintre om şi elementele 

naturii. 

Cronica faptelor în America este cronica de explorări ale colo- 

niştilor şi pionerilor, în Europa este cronica încercărilor de cucerire 

şi a anexărilor prin forţă. 

Europa este pământul ierarhiilor clădite pe forță, America este 

pământul ierarhiilor clădite pe muncă. 

America este ţara tradiţiilor de pace, a păcei râvnite dârz, 

a păcei visurilor de libertate, Europa este țara tradiţiilor de răz- 

boiu, a războiului sădit în fire, a războiului legitimat, a războiului 

divinizat. 

„Cänd primii colonisti au- päräsit malurile europene, ei au 

lăsat în urmă — spre fericirea lor — prejudecata spadei, a noble- 

ţei şi a religiei“ 1). In Europa, cu spada în mână, cu noblețea ca re- 

compensă şi cu religia ca justificare, războiul a fost un prilej de 

afirmare a virtuţii. In Europa războiul nu lasă în urma sa un uci- 

  

') La d&mocratie amâricaine, pour son bonheur, a laiss6 ă la rive 

anglaise les prejuges d’ep&e, de noblesse et d’Eglise. 
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gător şi un ucis, ci un martir care se răsbună şi un erou care se glo- 
rifică. Europa se uită înapoi, cu mândrie, la trecutul ei de glorie, 
America priveşte înainte, cu optimism, la viitorul ei de prosperitate. 

De aceea, astăzi, fidele acestor tradiţiuni, continentele au sti- 
mulente deosebite în râvna lor de afirmare. Lupta, în Europa, este 
lupta pentru existenţa naţională; în America, ea este lupta pentru 

existența economică, 

Naţionalism economic în America, naționalism spiritual în Eu- 
ropa: nodul manifestărilor de vieață în America este prosperitatea 

economică, în Europa nodul manifestărilor este spiritualitatea na- 
ţională. 

Tabloul celor două continente reprezintă de fapt două fascicole: 

un fascicol divergent în Europa, un fascicol convergent în America. 

In Europa, statele pornesc dela o origine comună, un princi- 

piu identic de manifestare: naționalitatea, şi urmăresc difuziunea 

spiritualităţiilor specifice. In termeni politici, acest fascicol are ca 

centru „statul-naţiune“, din care diverg vectorii mecanice, „poli- 

tica naţională“. 

In America, un fascicol convergent, al cărui centru — finali- 

tatea manifestărilor — este prosperitatea economică, iar vectoriile, 

„concurența iniţiativelor individuale, 

Formula de divergență şi de convergență — pentru Ameri- 

cani — ‚ubi bene, ibi patria“, — pentru Europeni — ‚„ubi patria, 

ibi bene“. În America valoarea pământului garantează patriotismul, 

în Europa patriotismul garantează valoarea pământului. 

Precum spuneam la început, repetând cuvintele lui A. Bri- 

and, pacea este o tehnică ilumitată de credință. 

Tehnica urmează credințele. O tehnică de forță şi autoritate în 

Europa; o tehnică de coordonare şi înțelegere în America. In Eu- 

ropa, unitatea în cadrul imperialismului universal, în America, uniu- 

nea in cadrul unui sistem federal. Subordonare in Europa; coor- 

donare in America. Solutia diferendelor dintre state este, in Europa, 

arbitrară; în America, arbitrală? 

Istoria unităţii Europei înseamnă cronica lui Alexandru cel 

Mare, Carol cel Mare, Carol Quintul, Filip II şi Napoleon, înşi- 

rarea împăraţilor cuceritori care urmăreau unirea sub acelaşi scep- 

tru, prin forța unei săbii unice. Pax Romana. Pacea prin forță, 

Stăpânirea pentru a uni; unirea tuturor pentru a stăpâni unul. 
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| Istoria unitätii Americei, inseamnä cronica federalizării. Uni- 

rea pacificä prin consensul tuturor. 

Federalismul american, — näscut ca o reacţie contra primejdiei 

unice construită pe solidaritatea vieţii comune — redă nevoia de a 

găsi formule noui pentru idealuri vechi: Republicanism, constitu- 

Ri: tionalism, democratie, liberalism, egalitate. (Aceste formue redau 

terminologic principiile vii şi novatoare, născute din spiritul de răs- 

SE vrătire şi afirmare atât de drept numit de Al. Alvarez „protestan- 

tism politic”). 

Cea mai categorică stigmatizare a concepţiilor europene se gă- 

seste in cuprinsul convenției federale americane din 1787: „orice 

uniune de state bazată pe coercițiunea militară poartă germenele 

descompunerii sale“. In loc de formula unităţii prin forță, califi- 

one ot the maddest projects that was ever devised', avem | wiss 

cată 

formula uniunii prin identitate de voinţă. 

cipiul echilibrului forțelor, în America, doctrina Monro&. 

Principiul echilibrului forțelor, susținut — în doctrină — dela 

Xenofon si Polyb până la Fr. Delaisi apărut în istorie cu rivalitatea 

dintre Casa de Austria şi cea de Bourbon, culminând cu Sfânta 

| Alianţă şi Concertul European, sa actualizat în Tripla Alianţă și 

Antanta cordială, pentru a reda astăzi — politic — ostilitatea dintre 

Statele revizioniste şi antirevizioniste şi — economic — desechili- 

brul dintre Europa industrială şi Europa agrară. 

Principiul echilibrului forțelor domină, de mai bine de două 

sute de ani, politica continentului european. 

Definit, în 1713, la pacea dela Utrecht 1) — ca reacţie contra 

politicei imperialiste, — regăsit în toate tratatele ulterioare, legiti- 

mând când împărţirea Poloniei, când existența Imperiului Otoman 

(socotit, în tratatul din 1854, „necesar echilibrului forţelor euro- 

pene''), când anexarea Bosniei şi a Herzegovinei, — principiul con- 

sacră tutela Marilor Puteri. 

Justificat, în drept, prin dreptul de conservare, exprimat, în 

politică, prin dreptul de interventiune, principiul echilibrului forțe- 

4 

| 

f 
4 

( 

| Pivotul tehnic al ordinei continentale este, în Europa. prin- | 
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1) Deşi principiul echilibrului forțelor era schiţat în politica marilor 

ligi dela Augsburg şi Haga în contra lui Ludovic al XIV, totuşi definirea lui 

trebue fixată la pacea dela Utrecht în formula : ad formandam stabiliendam- 

que pacem ac tranquillitatem christiani orbis justo potentiae equilibro.      
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lor a fost argumentul direct de amestec al statelor europene în miş- 

carea de emancipare a coloniilor spaniole din America de Sud, mo- 

tivul prilegiuitor al expansiunii Ruşilor în Alsacia, în fine, cauza 

indirectă pentru formularea doctrinei Monroe. 

Doctrina Monroă — pivotul ordinei pacifice a Statelor- 

Unite şi a Continentului american — definită în 1823, se reduce de 

fapt la trei puncte: independenţă, libertate, izolare. 

Primul punct reprezintă reacţiunea contra mişcării de coloni- 

zare: mișcare de expansiune fără strunire a popoarelor europene, 

calificată atât de caustic de Novicov prin „kilometrită'. „America 

încetează de a mai fi un teren de colonizare“. Celelalte două puncte 

reprezintă reacţiunea contra intervenţiei directe sau indirecte a sta- 

telor europene în politica americană. 

America nu face parte din Europa, înglobarea ei în calculul 

echilibrului forţelor trebue să înceteze. „America încetează deci a 

mai interveni în afacerile Europei . 

America nu poate rămâne un teren de manifestare a imperialis- 

mului statelor europene. „Europa să înceteze a interveni în politica 

continentului american". 

America a americanilor! 

Fideli singurei tradiţii de politică externă, americanii au mo- 

delat doctrina Monroă ca să satisfacă toate interesele. 

Justificată, în drept, — ca şi principiul echilibrului — prin 

dreptul de conservare, doctrina Monroe s'a exprimat, în politică 1), 

când prin dreptul de neintervenţiune (ca rezistență contra interven- 

ţionismului concertului european), când prin dreptul de interven- 

ţiune față de statele sud-americane. 

Formulă curagioasă de împotrivire şi afirmare faţă de Europa, 

formulă abilă de petraţiune economică şi hegemonie politică a Sta- 

telor-Unite pe continentul american. 

Astăzi, doctrina Monroă apare sub un aspect dual: soli- 

daritate continentală „panamericanismul'“ şi izolare intercontinentală. 

Doctrina Monroă, iniţial o simplă declaraţie de politică ex- 

ternă a unui prezident al Statelor-Unite — sub impulsul constantei 

polarizări continentale în jurul Washington-ului —, sa unit cu 

  

1) Interpretată conform intereselor variabile de Van Buren Polk, Grant 

Roosevelt şi Wilson.  
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elanul doctrinelor lui Egana si Bolivar, pentru a desemna formula 

de solidaritate panamericană. 

Panamericanismul — riguros consolidat prin aparatura inter- 

mitentă a Conferinţelor Panamericane (inaugurate în 1889) şi apa- 

ratura permanentă a Biroului Uniunii Panamericane, reprezintă, îm- 
preună cu federalismul şi Monro&-ismul, cei trei plioni ai dreptului 

public american. 

Ce opune Europa federalismului, Monro&-ismului şi pana- 

mericanismului? 

In locul federalismului, am väzut: politica de cucerire si prin- 

cipiul echilibrului fortelor, in locul panamericanismului: paneuro- 

penismul; in locul Monro&-ismului — politicä de izolare: Societatea 

Natiunilor — politicä de integrare. 

Paneuropenismul apare cu alte caractere decät miscarea 

panamericanä. In locul solidaritätii si a comunitätii de conceptiune 

a miscärii panamericane, miscarea europeanä cuprinde aceleasi douä 

aspecte de permanentä valabilitate in politica europeanä: veleitäti 

de hegemonie si apoi echilibrul fortelor. 

Pentru ilustrare vom lua ultimul exemplu al miscärii paneuro- 

pene, exprimat prin iniţiativa lui Aristide Briand, în care putem 

deosebi aplicarea celor două sisteme de politică europeană cores- 

punzând celor două etape: prima de consacrare a hegemoniei fran- 

ceze în cadrul Statelor Unite ale Europei, a doua, de consacrare a 

echilibrului forţelor (de data aceasta economice, nu politice) în ca- 

drul Comisiunii de studii pentru Uniunea Europeană. 

Paneurope-ismul, născut din credința unui etos european, re- 

produce fenomenul de polarizare regională ce se observă în poli- 

tica internaţională; el reprezintă reacţiunea la primejdia „panismu- 

lui“ extra-european. 

Strivit intre ciocanul agresivitäti slave din räsärit si nicovala 

rezistentii anglo-saxone, in Apus, continentul european isi concepe 

organizarea — prin geniul idealist si proectele realiste ale lui Ari- 

stide Briand — ca o miscare de polarizare a statelor europene in 

jurul culturii franceze. Cultura germană care, mai multe decenii, mo- 

tivase expansionismul politico-economic al Germaniei — prin for- | 

mula statelor Kulturträger und Kulturmaterial, — abdicase dela 
aceste veleităţi prin rezultatele războiului și ale primului deceniu 

de zadarnică strădanie de reajustare.   
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Intr'o Europă sleită, cu excepţia Franţei, federalismul paneu- 

ropean era consacrarea hegemoniei franceze pe acest continent. 

Planul de federalizare al lui Aristide Briand trebuia deci sä 

intämpine opozifiunea culturii italiene — in constantä si progresivä 

afirmare prin politica fascistă —, rezistența culturii germane — care 

cerea numai răgaz pentru consolidarea infra-structurii sale econo- 

mice —; şi adversitatea anglo-saxonă, prin tradiție temătoare de 

grupări de forţe europene. 

Sub presiunea acestor curente şi justificate prin argumente de 

inoportunitate politică şi ineficacitate economică, eforturile de or- 

ganizare a Statelor Unite ale Europei au dat nașere — ridiculus 

mus — unei Comisiuni de Studii pentru Uniunea Europeană. 

Paneuropeismul eșuând prin formula hegemoniei, trebuia 

reluat în cadrul formulei echilibrului puternic. 

Intr'adevăr, mişcarea paneuropeană capătă din nou trăsăturile 

traditionalelor încercări de echilibru de forţe, de data aceasta eco- 

nomice în loc de politice. Tendinţa actuală de a crea o Europă in- 

dustrială în nord--vest şi o Europă agricolă în sud-est — formulă 

ilustrată în doctrină de Fr. Delaisi — este subordonată principiului 

de echilibru pe care aceste două blocuri îl vor aplica, realizând — pe 

plan economic — unitatea continentală care nu a putut fi realizată 

pe plan politic sau cultural. 

Dacă în primele două puncte de comparaţiune: federalism 

şi pan-continentalism, tabloul american este mai luminos decât cel 

european, nu este tot astfel în cel de al treilea punct. 

In locul Monro&-ismului — politică de izolare, Europa oferă — 

prin l’esprit de Geneve — 0 politicä de integrare. 

In locul formulei celor douä emisfere, Geneva defineste poli- 

tica unei singure sfere. In locul particularismului regional american, 

apare universalismul Societăţii Naţiunilor. 

Prin Societatea Naţiunilor, popoarele europene au reuşit să 

organizeze o ordine internaţională nouă, tinzând către consacrarea 

principiului de democraţie internaţională (egalitatea statelor mari 

cu cele mici) şi a necesității de cooperare internaţională universa- 

O importantă precizare. Societatea Naţiunilor — în ciuda apa- 

rentelor — nu reprezintă pacifismul american. Wilsonismul si paci- 

fismul american au prea pufin comun. Societatea Natiunilor a con- 
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sacrat principiile de organizare definite de preşedintele Wilson, dar 

mai ales a consacrat vechile principii europene de garantare inter- 

naţională a păcii — prin forță şi pe plan universal. 

Incheind acest capitol, asupra organizării comparative a or- 

dinei internaţionale, înainte de a formula comparativ doctrinele de 

pace, ne găsim în faţa unui tablou cuprinzând o ordine internaţio- 

nală americană, susținută de federalism, Monroă-ism și panameri- 

canism — trei formule garantatoare ale unei realităţi pacifice regio- 

nale; iar în Europa — o ordine internaţională susţinută pe echili- 

brul forțelor, paneuropeism şi principiile structurii Societăţii Na- 

tiunilor. 

Pe de o parte, o organizare pacificä particularistä dar realä; 

pe de altä parte, o organizare pacificä universalistä, dar factice. 

Sä trecem acum la partea a doua, adicä la analizarea doc- 

trinelor de pace ale celor douä continente. 

Una din cele mai importante transformäri ale politicei inter- 

nationale rezidä in vocabularul säu. In deosebi un eufemism reapare 

continuu: politica de pace a unui stat. 

De fapt politica de pace este identicä cu politica de interese 

ale fiecărui stat. Diferenţa constă numai în prezumția — auto-acor- 

dată — de realizare a intereselor prin mijloace pacifice. Există tot 

atâtea politici de pace câte state europene: politica de stabilizare a 

Franţei, politica de, temporizare a Germaniei, politica de afirmare a 

Italiei, politica de consolidare a Statelor succesorale, politica de 

expectativă a Rusiei Sovietice ş. a. m. d. 

Dar alături de acest aspect specific fiecărui stat european, 

politica externă mai cuprinde o formulă de integrare în politica So- 

cictății Naţiunilor. Politica de pace a fiecărui stat european repre- 

zintă o funcţiune a politicei universaliste de pace a instituţiunii dela 

Geneva, o proectare a acelei „pax societatis nationum  . 

Politica externă (sau de pace, noţiunile sunt identice) a Sta- 

telor Unite, în schimb, oscilează între două forme de imperialism. 

Imperialismul economic-reprezentat prin „politica dolarului” şi im- 

perialismului moral-redat prin politica pacifismului integral. Pro- 

blema păcii este etică şi economică; poporul american este interesat 

în pace ca postulat moral, el este pacific din interese economice 

totdeodată. 

“Pentru a înţelege contradicţiile politicei erterne a Sta- 
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telor-Ulnite, o scurtă paranteză se impune. Politica externă cuprinde 

trei politici deosebite: două pozitive, una negativă. Pozitive sunt 

politica de interes economic a guvernului și politica pacifistă a in- 

dividului. 

Sudura acestor două aspecte ar fi fost cu putință dacă nu ar 

juca un rol atât de important în politica americană fracțiunea dema- 

gogilor politici, oportuniști şi negativi. Aceştia favorizați de două 

dispozițiuni legislative şi anume una care prevede quantum-ul de 

2/ din voturile Senatului pentru ratificarea unui tratat internaţional, 

şi cealaltă care prevede egala reprezentare a tuturor statelor ameri- 

cane, indiferent de mărimea teritoriului sau numărul locuitorilor, au 

zădărnicit orice posibilitate de a formula o politică internaţională 

consecventă a Statelor Unite. 

Sumar, aceşti oameni se împart în două categorii: unii repre- 

zintă „Jingoă-ismul'“, ceilalți „Hyphen-ismul'. 

Primii — un model caricatural de șovinism intransigent şi ego- 

ism parohial — reduc problemele interne la interesele de câtimi, 

pretinzând pentru politica externă aplicarea integrală a Monroă- 

ismului. Formula lor „politica primilor preşedinţi (father) trebue să 

fie şi politica ultimilor preşedinţi“, indiferent dacă transformările 

au fost atât de mari încât formele vechi nu mai sunt adaptabile rea- 

litätilor noui. 

Secunzii — hyphenate — cei care formeazä träsura de unire 

intre politica statului lor de origine si politica statului de adopti- 

une —, urmăresc să transpună în politica externă a Statelor Unite 

sentimentele şi resentimentele care domină viața politică a state- 

lor europene din care au emigrat. Inchidem paranteza. 

In astfel de împrejurări, politica externă a Statelor-Unite nu 

putea fi decät pasivä: politicä de izolare a Monro&-ismului cu vagi 

interpretări utilitariste. 

O politică egocentristă și timidă putea fi potrivită pentru 

un stat în formaţiune; dar când, în timpul războiului mondial, Sta- 

tele-Ulnite au luptat alături şi în contra statelor europene, când din 

stat debitor, Satelor-Ulnite ale Americei devin creditorul tuturor 

statelor europene, când înlănţuirea intereselor economice nästea obli- 

gaţiuni colective politice, formula de timiditate a politicei ante-belice 

a Statelor-Ulnite a fost înlocuită printr'o formulă de afirmare. 

Statul devenit cel mai puternic şi cel mai bogat din lume își 

44547 — 955 — Convorbiri Literare, 
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punea întrebarea prin cuvintele lui Wilson: „ce să facă Statele- 

Unite cu supremaţia lor? „Răspunsul: „Loadership“. Statele-Unite 

să treacă în fruntea tuturor statelor pentru a arăta lumii întregi liniile 

cardinale ale politicei internaţionale. Din această formulă de leader- 

Ship sa născut si trăeşte mesianismul pacifist american. Preotul 

acestui cult nou era Woodrow Wilson. Filosof mai mult decât 
om politic, pragmatic ca ori ce anglo-saxon, unind veleităţile poli- 
tice ale Statelor-Unite cu concepţiile sale personale de sociologie 
internațională, Wilson defini astfel noile formule: 

„Pentru ca pacea viitoare să fie durabilă, ea trebue să fie ga- 
rantată de forţa organizată a umanităţii; ea nu trebue să se sprijine 
pe echilibrul puterilor, ci pe comunitatea puterilor; nu pe rivialități 
organizate, ci pe o pace comună organizată, în locul sistemului echili- 
brului trebue să punem o ligă a națiunilor care să asigure pacea şi 
justiția peste tot cuprinsul Lumii “. 

Principiul trebue să se adapteze realitätilor. 
Societatea Naţiunilor luă fiinţă pentru a continua cooperarea 

statelor aliate şi a garanta statu quo-ul stabilit de tratatele de pace. 

Tratatul dela Versailles cu pactul Societăţii Naţiunilor Wil- 
son-ism aclimatizat în Europa — după nesfärsite discutiuni si amen- 
damente ale Senatului american, nu este ratificat. Statele-Ulnite nu 
admit nici astăzi principiile de bază ale Societăţii Naţiunilor. 

O glosă asupra lucrărilor Conferinţei Păcii. Comentatorii 
politici şi juridici ai conferinței păcii, observând o ciocnire mani- 
festă între concepțiile lui Wilson şi acelea ale altor delegaţi, au 
considerat pactul Societăţii Naţiunilor ca un model fie de fuziune, 
fie de ciocnire a spiritului american cu cel european. Observaţiunea 
este superficială şi eronată, | 

Osmoza realizată prin lucrările Conferinţei Păcii şi rodul său: 

Pactul Societăţii Naţiunilor, redă fuziunea nu a pacifismului ameri- 
can cu cel european, ci fuziunea de disciplină politică britanică cu 
disciplina juridică latină. 

Pe de o parte disciplina juridică, rigidă și stabilă, sprijinită 
pe deducție, cu caracter normativ, stabilind principii logice pentru 
o aplicare definitivă; pe de altă parte disciplina politică, suplă, spri- 
jinită pe inferență, urmând o continuă adaptare a principiilor intuitive. 

„la realităţi istorice în permanentă prefacere. Unirea concepţiei sta- 

c
ă
i
i
 

   



CRONICĂ POLITICĂ 099 

tice latine cu concepția dinamică anglo-saxonă, a produs fireşte o 
instituţie hibridă: Societatea Naţiunilor. 

lar dintre cele două discipline, cea politică o domină pe cea 
juridică — dinamicul trebue să domine staticul —; Societatea Natiu- 
nilor reprezintä o institutie britanicä. 

Totuşi, o instituție eminamente europeană: Pactul consacră po- 
litica de „pace armată“ a Europei. 

Statele-Unite nu fac parte din Societatea Naţiunilor. 
Dar să reluăm firul unde l-am părăsit. 
Politica de pace a Europei este pax societatis nationum. Ce re- 

prezintă această doctrină de pace (europeană) a Societăţii Naţiu- 
nilor? 

Două concepţii: una juridică, alta politică. Cea juridică, repre- 

zentată prin articolele 12—15 ale Convenantului — limitarea dreptului 
de războiu; cea politică, reprezentată prin articolele 10 și 16 consa- 

crate prin tratatele de asistență mutuală, protocol şi acordurile dela 

Locarno — securitate garantată prin forță. (Echilibrul nestabil, pace 
armată). 

Acest principiu de bază al păcii Societăţii Naţiunilor separă 
Geneva de Washington. 

Totuşi, crescânda interdependență financiară a celor două 

continente, colaborarea constantă — în special în domeniul social 

umanitar — cu Societatea Naţiunilor, convingerea tot mai manifestă 
că prosperitatea Europei este indispensabilă pentru exportul american, 
deci o condiţie a prosperității Statelor-Ulnite, inseparabilitatea proble- 

melor politice de cele economice, au obligat Statele-Ulnite să renunţe 

la vetustele principii de izolare. Negustoreştile poveţe ale lui Wa- 

Shington, marele principiu al purtării noastre față de naţiunile cele- 
lalte: „să nu avem decât relațiuni comerciale, nicio legătură politică şi 
în timp ce națiunile europene se vor bate să profităm de războaiele 
lor pentru a întinde comerțul nostru“, nu se mai puteau aplica. 

Deci o graduală participare a Statelor-llnite la politica eu- 
ropeană. 

Consecvent tradiţiilor noui de imperialism economic şi moral, 
propunerile de business alternau cu propuneri de solidarizare paci- 

fică. Formulele de pacifism americane sunt de aceea discreditate. 
Pentru Van Freitag Lovinghoven, „pacifismul, aşa cum e con- 

ceput în America, nu este decât un pacifism de afaceri, un materia- 
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lism grosolan. Acest adevár nu poate fi modificat de faptul cá e 

înfăşurat într'o mantie de idealism nebulos, parcă pentru a ascunde 

reala lui semnificaţie pentru publicul de bună-credinţă “. 

Pacifismul american nu are nume bun. 

Când Aristide Briand propusese tratatul bilateral de prietenie 

franco-american; şi Fr, Kellogg răspunsese prin propunerea unui 

„tratat universal de scoatere a războiului în afară de lege“ formula 

a devenit obiect de ironie şi critică. Moscoviţii numeau pactul Kel- 

logg‘ le produit bätard de l’immaculee conception du pays du dollar“. 

Cu taote acestea, teoria outlawry of war este cea mai auten- 

ticä doctrinä de pace americanä si cea mai generoasä formulä care 

a fost consacrată în politica internațională. 

In ce constă teoria scoaterii războiului în afară de lege şi 

cum s'a definit. 

Pentru poporul American problema păcii este o problemă etică. 

Bazat pe o realitate pacifică întreruptă doar de câteva războaie 

— manifestări de naştere, de pubertate şi de afirmare — pământul 

american, care nu cunoaște altă invazie decât imigrarea, a conceput 

fireşte o doctrină de pace specifică spiritului autentic american, 

Poporul american reflectă în concepţia sa de pace principiile 

de viaţă ale ascendenţilor săi — acei conscions objectors care abhoră 

orice formă de violență, ca fiind contrară preceptelor creştine; ne- 

gustori cu simțul utilului şi al remuneratoriului, resping orice atmos- 

feră sau instituţie care ar putea prejudicia eforturile lor ariviste; 

anglo-saxoni cu intuiţie politică şi tradiţie constituțională colonişti 

cu crezul munci fără preget şi ţinta îmbogăţirii, plecaţii cu gândul 

de a-şi uita origina şi jugul iobăgiilor etnice, ei resping războiul ca 

forma vicioasă a vieţii lor europene sau forma crudă a aşezării lor. 

Conglomerat multinațional, în care idea de naţiune este numai 

o reminescentä a unui trecut miser, poporul american caută a se 

identifica cu atmosfera și pământul — pentru a extrage mai mult din ele. 

Pentru un astfel de popor, „războiul este un atentat la stabili- 

tatea societăţii umane și o piedică în progresul civilizaţiei; el trebue 

înlăturat în interesul comunităţii . 

„ Concluzie firească: de vrei pace elimină războiul. If you want 

peace, outlaw war. 

Metoda. „Războiul — ne-o spune si Kant — säläglueste in 

noi'“. Th. Mann recunoaşte că apropierea războiului nu este decât 
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faptul cä nu l-am alungat din gändurile noastre. Räzboiul, — acel 

demen vipereum, crinem vittis innexa cruentis' — nu poate fi alt- 

fel combătut decât printr'un tenace sistem de Coue-ism pacifist. 

Prin persuasiunea constantă de dovedire a inutilitätii, inopor- 

tunitätii si ineficacitäti räzboiului, treptat aceastä convingere spiri- 

tualä individualä se va transpune in viata socialä printr'o categorică 

dispozitiune: si vis pacem veta bellum. 

Formula outlawry of war este produsul populatiei din Middle 

West-ul Americii, hränitä cu traditiuni morale şi religioase. Con- 

ceptia acestor asociafiuni pätrunse de „non-conformist consecience” 

a sträbätut treptat continentul, consacrändu-si valabilitatea. Dar va- 

loarea unui produs american — oricare ar fi el -— rezidä în, posi- 

bilitatea de export, ergo misionarism pacifist. De altfel, precum re- 

cunoaste Frank Simonds, „sträduintele americane de promovare 

a päcei imbracä intotdeauna forma de campanii de misionari. 

Cu credința tinerească în experiențele sale, cu exuberanta 

unui popor adolescent, cu misticismul unui popor de prigoniți și răz- 

vrătiţi, cu optimismul coloniştilor ce trăiesc în mișcare, poporul ame- 

rican a oferit formula outlawry of war ca panaceul relelor seculare. 

Pactul Kellogg trebuia să consacre această metodă esenţial- 

mente americană — prin natura sa utilitaristă, prin caracterul său 

etic şi forma sa simplistă: dacă vrei pace, scoate războiul în afară 

de lege. 
Pactul dela Paris (în America numit Pactul Kellogg si 

în Franţa — Pactul Briand-Kellogg) este punctul de intersecţie și 

de unire a concepţilor de pace americană şi europeană. El nu a 

realizat fuziunea celor două pacifisme; a reușit în schimb un amestec. 

Același document este numit în America „the outlawry of war pact”, 

în Franţa, traite gâneral de renonciation — a la guerre" şi totuşi 

ratificat de ambele state cu credința în valabilitatea sa. 

Pentru America, pactul este un gentlemens agreement sau sta- 

tutul unui Staatenverband, în Franţa el reprezintă un tratat juridic 

ce urmăreşte autolimitarea lui jus belli in actu. | 

Dispoziţiunile americane de morală internaţională, cuprinse 

în preambulul care începe cu „sentimentul profund al datoriei 

solemne de a desvolta buna stare a umanităţii”, sunt urmate de dis- 

poziţiunile franceze, riguros contractuale, din cele trei articole ale 

tratatului şi clauza compromisorie de liberare automată în caz de 

violare. 
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Pactul consacrá credinta americaná ín functionalitatea paci- 

ficä a statelor, el inregistreazä, in disciplina juridicá europeaná, o 

renunțare limitată la folosința dreptului său suveran de räzboiu. 

Pactul dela Paris a reușit pentru prima oară să concilieze — 

fragmentar — doctrina de pace a Americii cu sistemul de securi- 
tate al Europei. 

Valoarea primordială a acestui document este începutul de 

unire, între Geneva și Washington, pe care îl trasează. 

Unirea statornică a celor două continente nu poate fi realizată 

decât printr'o susținută exosmoză şi endosmoză a celor două spirite 
de pace. 

Precum am văzut în domeniul organizării unei ordine inter- 

naţionale, tot astfel şi în domeniul doctrinelor de pace ne găsim 

în faţa unei discrepanțe. 

In America, o concepţie idealistă bazată pe o pace reală; în 

Europa, o concepţie realistă bazată pe o pace artificială. 

Pacea consensuală a Americii, o pace sprijinită pe buna cre- 

dință; pacea armată în Europa, o pace sprijinită pe garanţii formale. 

Pacifismul european este transformarea unui armistițiu într'un 

sistem de ordine, permanentizarea unui echilibru instabil; pacifismul 

american este principializarea unei realităţi de ordine. 

Pacifismul se desfăşoară, în America, pe plan etic; în Europa, 

pe planul politic. 

Concepţia americană: si vis pacem veta bellum; concepţia eu- 

ropeană: si vis pacem para bellum, 

Formula de unire a acestor două concepţiuni nu poate fi decât 

si vis pacem para pacem. Formula „organizării păcii, formula de 

acţiune a Societăţii Naţiunilor. | 

Realizarea concepţiilor idealiste de pace americană și ideali- 

zarea concepțiilor realiste de pace europeană nu poate fi atinsă decât 

înăuntrul Societăţii Naţiunilor, căci — precum spunea d-l N. Titu- 

lescu — „numai în sânul Societăţii Naţiunilor se pot stabili relațiile 

internaţionale pe bazele de justiţie şi de utilitate care se cer. Numai 

în sânul Societăţii Naţiunilor şi în cadrul legilor ei se poate realiza 

dinamica păcii, 

Când această idee îşi va fi croit drumul atunci, şi numai atunci, 

va dispărea hiatusul dintre cele două spirite de pace, american şi 

european. 
Richard F. A. Hillard. 
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Cărţi 

x Corrigenda. 

Foarte plăcute seri am petrecut ascultând la Radio conferin- 

ţele d-lui C. Gane despre Doamne și Domniţe de demult. Aş în- 

drăzni să spun că au fost cele mai interesante conferințe ce sau 

ţinut la Radio din Bucureşti. Mi-a părut deci foarte bine când am 

auzit că simpaticul conferenţiar și-a strâns prelegerile într'un volum. 

Firesc era ca acel volum să fie premiat de Academia Română și 

a fost. 
Aflând de această binemeritată premiare, am căutat să cetesc 

conferințele ce-mi plăcuseră așa de mult. 

D-l Gane are un stil viu şi înflorit, puţin arhaic. In acest stil 

plăcut izbutește să redea istoria 'Țărei Româneşti şi a Moldovei din 

câteva secole. Opera interesează, mişcă şi se cetește întocmai ca şi 

un frumos roman. 

Introducând elementul femenin în istoria română, autorul o 

face atrăgătoare, contribuind la răspândirea ei în toate straturile 

societăţii. Ar fi prin urmare de dorit să apară cât mai curând, şi o 

ediție populară din „„Trecute vieți de Doamne și Domnite“. 

In vederea acestei eventualitäti, ne ingäduim sä atragem aten- 

fiunea autorului asupra cätorva scäpäri din vedere, a unor erori fatale 

într'o lucrare atât de vastă. Ele pot, trebue să fie îndreptate, pentru 

ca lucrarea d-lui Gane să devie o lucrare clasică în toată puterea 

cuvântului. 

Autorul, crede că Voivozii au stat sub suzeranitatea Regilor 

Bulgari din dinastia Asăneștilor. Desigur voivodatele de pe malul 

Dunării au reluat în sec. XIII legăturile feudale ce toţi voivozii 

şi boierimea aveau cu Bulgaria din Sec. VIII. Cei mai mulți însă 

dim 
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din voivozii aceştia stau la epoca aceea sub suzeranitatea Regilor 

Ungariei. Aceste legături feudale cu Ungaria, nu s'au rupt decât 

după ce Ungaria a fost transformată în paşalâc turcesc și Princi- 

patele Române s'au plecat Turcilor. Aceste legături feudale le-a 

dovedit în chip neîndoelnic Conduratu în opera sa asupra relaţiuni- 

lor Pricipatelor Române cu Ungaria și Polonia. 

Regii nu-și ziceau între ei vere, ci frate, Monsieur mon fröre, 

Madame ma soeur. Deci, nu e exact că Regele Ungariei, zicea De- 

spinei-Doamnei „„verişoară“ fiindcă suveranii își zic între ei, veri 

(Pag. 61); nici că Ludovic XIV scriind lui Gheorghe Ştefan „Mon 

cousin““ îl considera „un egal al lui“ (Pag. 314) Suveranii ziceau 

vere, principilor nesuverani, ducilor „ă brevât' — Regii Franţei 

ziceau vere, Mareșalilor de Francia și chiar unora din Miniştri: Lu- 

dovic XIII lui Richelieu, Napoleon 1 și Ludovic XVIII lui Talley- 

rand. „Vere'' se mai zice purtătorilor unor decoraţiuni înalte. Cava- 

lerii Anonciadei (între cari Mussolini) au dreptul a fi trataţi de 

Regii Italiei dept veri. Cavalerii Mare Cruce, ai ordinului Leopold 

(între cari |. C. Brătianu) erau numiţi veri de Împărații Austriei. 

Deci dar argumentul cu veresia întăreşte tocmai ceea ce d-l Gane 

ar voi să combată. 

Când e vorba de întemeierea Principatului Moldovei, cetim că 

„Bogdan, nemulțumit la culme de propaganda papistaşă a Ungu- 

rilor s'a răsvrătit“ (Pag. 15). Câteva pagini mai jos (pag. 23) 

aflăm „că nu atât ura contra catolicismului, cât sistemul de desna- 

ţionalizare a Românilor făcu pe Bogdan a se răsvrăti contra Regelui 

Ungariei. Intemeierea Moldovei o datorăm mai curând unui fenomen 

etnic“. In altă parte recunoaște că în secolul XIV nimeni nu avea 

ideie de ce este naționalism și naţionalitate. Mai mult se apropie 

de adevăr autorul acolo unde, în treacăt, afirmă că descălecatul Mol- 

dovei şi conflictele Regilor Ungariei cu Voivozii maramureşeni, nu 

au fost decât consecinţele legăturilor feudale dintre ei. Probabil 

Voivoizii cucerind ori supuind lor, cneziatele răzlețe dintre Nistru 

şi Milcov s'au codit să considere în calitatea lor de domni ai ace- 

stor ţinuturi, pe Regii Ungariei drept suzerani ai lor. Mai ales că 

suzeranitate acolo, au pretins și obținut şi Regii Poloniei. Ori cum, 

chestia aceasta trebue revăzută și clarificată. 

Afirmă (pag. 344) că Craioveştii erau Basarabi. Cu toate 

astea istoricii pentru a explica de ce Neagoe-Vodă Craiovescu 

că Sil éa ao El ua a 
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şi-a zis Basarab, trebue să admită că era fiu natural ori adulterin 

al unui Basarab. Ca foarte mulți alţii, autorul se lasă a fi ispitit să 

înmulțească Basarabii. Aşa ne aduce aminte de un genealogist care 

izbutise să facă şi pe răposatul lonel Brătianu Basarab, sub cuvânt 

că străbunica lui după mamă era Olănească şi pretinzând că Olă- 

neştii erau Basarabi. In fapt Olăneştii — boierii cei mari şi vechi — 

erau Slăviteşti, iar Olăneasca în pricină nu era din neamul acestora, 

ci fiica lui Petrache Olănescu, niște moșneni Olăneșteni boeriți în 

secolul XVIII. 

Nici Radu cel Mare nu e identic cu Radu dela Afumaţi (pag. 

64). Radu IV cel Mare a domnit din 1496—1508, iar Radu VI 

dela Afumaţi din 1521—1529. 

La 1369 nu era nici un episcop catolic în Ţara Românească, 

căci Grigore cel dintâi episcop al Severinului apare la 1 Martie 

1382, iar episcopia Argeşului s'a întemeiat la 9 Mai 1381. 

Cu tot numărul cel mare de Doamne catolice, nu credem că 

rolul lor în lupta dintre Catolicism și Pravoslavie, să fi fost aşa 

de important. Altele au fost temeiurile ce au silit pe Domnii Ţării 

să balanseze între Roma și Constantinopole. Nu e exact că „cre- 

dința strămoșească înflori în toată provoslavia ei, îndată ce nu mai 

fu de primit ordine dela Buda sau dela Roma“ (pag. 16). Asta ar 

fi avut loc, după autor pe la 1330 (pag. 13). Dar tot autorul (în 

pag. 231—2) pretinde că lupta dintre Catolicism şi Pravoslavie, o 

închide Matei Basarab și Vasile Lupu. 

Altă întrebare e, dacă a fost bine că a biruit Pravoslavia. In- 

suşi d-l Gane zice „nu putem ști dacă era catolicismul o primejdie . 

(pag. 20). Când movileştilor „cu soţii catolice și înclinați spre Po- 

lonia“, au urmat Domni „cu privirile înspre Patriarhia Constanti- 

nopolei' şi cari „făcură din biserica noastră o anexă a acestei patri- 

arhii“' asta spune autorul „din punct de vedere politic... Nu anunţă 

nimic bun“ (pag. 232). Inaintea sa Cezar Boliac, Bolintineanu, Ko- 

gălniceanu, |. C. Brătianu, au deplorat victoria Pravoslaviei. D-1 

lorga nu s’a sfüt sä märturiseascä cä altul ar fi fost destinul Români- 

lor dacă rămâneau legati de Roma. Atunci de ce atäta patimä im- 

potriva Romei? Eu unul, nu găsesc nimic jicnitor in cuväntul „pa- 

pistaș". Mi se pare că el caracterizează minunat, unica deosebire 

dintre Provoslavie de Catolicism: tăgăduirea autorităţii Papei. Dar. 

întrucât acest cuvânt e considerat jicnitor, nu se cade unui scriitor 

ui 
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ca d-l Gane să ofensese cele câteva sute milioane de catolici din 
lume şi în deosebi pe cele aproape trei milioane de „„papistaşi“ cetă- 
ţeni români, 

Vorbind de atitudinea Domnilor Români în războaiele dintre 

Turci şi Creştini, d-l Gane arată foarte nimerit, că Domnii cari 

căpătau prin lingușiri şi mituire Domnia dela Turci, îşi făceau un 

punct de onoare de a-i trăda la războiu în favorul Creştinătăţii. 

Asta explică și de ce, când biruiau Turcii redeveneau provoslavnici, 

ei cari, isgoniți din ţară, se mărturiseau „papistaşi“, ca şi când Cre- 

ştinătatea părea că biruie definitiv. 

A fost o vreme când s'a dat o luptă într'adevăr confesională, 

cea dintre Craioveștii, încuscriți cu Despoţii Serbiei provoslavnice, 

cu Basarabii înrudiți cu Corvinii catolici. 

D-l Gane spune că Lăpușneanu: „a fost un om politic. El nu 

era crud. Istoria lui trebue refăcută“. (Pag. 81). Pe Mihnea cel Rău, 

îl face însă „crud şi ieşit din minți“. (Pag. 55). Amândoi au fost 

însă victimile boierimii puternice şi abuzive. Rapoartele străine spun 

că Mihnea era urît de boieri, fiindcă pusese capăt abuzurilor boieri- 

mei hrăpărețe. Mihnea era catolic. La Sibiu mergea regulat (la Le- 

turghie la Catedrala Catolică, în poarta căreia „l-a ucis Dumitru 

laxici, unchiul lui Neagoe (pag. 59). 

Clara Doamna nu era „bigotă“. Nici nu „a avut o singură 
fată (pag. 21). Afară de Ana, Regina Bulgariei, tot catolică a 

fost Domnița Elisaveta, care a ţinut pe Ladislas Palatinul Unga- 

riei, moartă şi îngropată în Oradea, cum însuși autorul spune mai jos. 

Pe Anca, Regina Serbiei, d-l Gane o crede că era o fiică 

vitrigă a Clarei. Probabil. Faptul că ar fi două surori purtând ace- 

laşi nume, nu-i totuşi concludent. Mai ales că şi lon Corvin mai 

avea un frate cu acelaşi nume. Şi apoi Ana și Anca pot fi şi nume 

deosebite. Se prea poate să fi fost botezată pravoslavnicește, din 

lipsa vreunui preot catolic şi şi-a zis pravoslavnică, spre a lua pe 

Uroş Regele Serbiei. Astfel de combinaţiuni dinastice, s'au mai văzut 

şi se văd încă. Cam de regulă generală, femeile iau religia bărbă- 

tului. Aceasta o ştiau Domnii "Ţărilor Române. Când își märitau fe- 
tele cu magnați Unguri şi Polonezi, cu nobili venețieni sau geno- 

vezi, ştiau bine, că ele vor deveni „papistașe'“. Nu erau ei așa mân- 

cători de catolici. 

Oricât s'ar pune la îndoială catolicismul latin a lui Vlad Te- 
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pes (pág. 50), dacá ascendentului lui fi ziceau Dracula, pricina e cá 
era unul din cei douäzeci si patru cavaleri ai Dragonului, ordin ca- 
tolic prin excelentä si Corvin nu si-ar fi dat sora unui „schismatic“, 

Cänd Stefan-cel-Mare, cere si obtine dispense si indulgente 
dela Papa, pentrucä nu poate merge la Roma pentru Jubileu, el 
nu poate fi declarat „constient figura reprezentativä a Ortodoxis- 
mului“ (pag. 39). 

Alexandru-cel-Bun nu s'a despărțit de Ringale fiindcă era 
catolică şi fiindcă trimisese Mitropolitul Moldovei în Europa {in 
1435 sä facä propagandä „Papistăşească (pag. 28). El a obţinut 
anularea căsătoriei, pentru consangiunitate. Nu Ringala, ci Alexan- 
dru a trimis pe Mitropolit cu alți delegaţi oficial la Constanţa si 
la Florenţa, de au iscălit Unirea. Se credea până acum că Mitropo- 
litul Damian, cel ce iscălise „Unirea“, fusese izgonit. Profesorul 
dela Universitatea din Salonic, Mihail Lascaris, un erudit bizantino- 
log, întemeiat pe documente descoperite de un călugăr atonit, a 
stabilit că Mitropolitul Damian a murit unit în Moldova la 1447, 
când din Constantinopole i-a fost desemnat succesor loachim Epis- - 
copul Agatopolei. Acesta veni, îşi ocupa locul din care cârmui 
Biserica Moldovei cam până pe la 1455. Abia atunci din pricina 
unei mişcări antiunioniste, Mitropolitul Ioachim fugi în Polonia, de 
unde se retrase la Roma. Urmașul său Teoctist fu hirotonit de 
Nicodim Patriarhul Ipecului. Pe vremea aceea Sârbii se încercau să 
pue stăpânire asupra bisericilor răsăritene, sub pretext că Grecii au 
devenit papistasi. 

Că Impăratul lon VIII Paleologu a îndemnat pe Alexandru- 
cel-Bun să ia atitudine contra Catolicismului (pag. 29), nu se poate. 
Dacă s'a încheiat Unirea la Florenţa şi în Unire a trăit ultimii săi 
ani Constantinopolea, lucrul se datorează Paleologilor şi mai cu 
osebire lui Ion VIII. 

Descendenții Muşatei, fata catolicei Maria, nici când n'au fost 
anticatolici. Basarabii, ca unii ce-şi ziceau şi Corvini, erau favo- 
rabili Latinismului; iar Muşatinii ai Unirei pe baza celor stabilite la 
Florenţa. Ce voiau însă cu putere, era să se menţie pe tron, ori 
să-l obţie. De aceea s'au şi stins turciţi. Mihnea-Vodă devine Mehe- 
med Bey. „Bun musulman“ ținea în Constantinopole harem, Radu 
Mihnea, fiul rămas creștin aduce în Bucureşti unde le clădeşte gia- 
mie pe surorile lui vitrege Ihume Catun și Caise Catun şi câțiva 
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din fraţii lui mahomedani. Un frate, Mustafa Bey, trăia la Silistra 

într'un palat moştenit. Iliaş-Vodă deveni și el Mehemed, iar pe 

frate său Ştefan Vodă îl ucid Moldovenii, de frică să nu facă ca 

el ori şi mai rău (pag. 75), Doamna Kiajna, vede pe fiii ei Mircea 

şi Radu „îmbrăţişând Islomul'“. Pe fie-sa Domnița Dobra o bagă 

în “haremul lui Murad, Sangeagul Magneziei. (Pag. 97). Astea le 

spune autorul, spre a sfârşi arătând că nu e exclus ca „fata lui Petru 

Rareş să se fi lepădat de legea ei îmbrăţișând islamismul“. Așa sfâr- 

şiră Basarabii şi Mușatinii. 

Şi dacă e aşa, de ce să ocolim a recunoaște că Irina Doamna a 

lui Petre Şchiopul era ovreică? Căci nu putea fi nimic altceva, Irina 

Botezata. Ştefan-Vodă fiul lor, nu a fost momit de iezuiţi a trece 

la catolicism. Petre Șchiopul, a trăit în Austria catoliceşte şi a pus 

să i se scrie pe mormânt „că a părăsit de bună voie Domnia, pentru 

a păstra fiului său Ştefan, credința“. Mitropolitul Gheorghe Movila 

ce era lângă el când a murit era și el Unit. Quirini apărându-se 

la Roma în contra franciscanior ce-l învinuiau că slujise împreună 

cu „schismatici“' scrie că Mitropolitul nu-i schismatic. Se unise. 

leremia Movila nu era latinizant, el „ocrotea ortodoxia“ unită în 

zilele lui şi sub Mitropolitul Gheorghe Movila. Movileştii toți erau 

partizani ai Unirii. Erau căsătoriţi cu principese catolice. Şi-au mă- 

ritat fetele cu magnați catolici. Petru Movila, Mitropolitul Kievu- 

lui, era fiul lui Simion-Vodă Movila. Azi e dovedit că Mitropoli- 

tul Kievului era unit. Cu vădită părere de rău, dar cinstit, recu- 

noaşte faptul acesta Protopopul Lupaş, profesor la Universitate, 

istoric distins şi mare pravoslavnic. 

Nu Elisabeta de Lozna, care a sfârșit şi ea în haremul unui 

turc, este pricina sentimentelor filo-catolice ale Movileştilor. Sen- 

timente anterioare şi posterioare, activității acestei principese am- 

bitioase. 

Domnii făceau „Pravoslavie‘ fiindcä asa voiau Turcii. Dacä 

creştini ar fi izbutit să izgonească pe Turci din Europa, se lepădau 

toți de Pravoslavia care-i ţinea la o parte de restul Creștinătăţii. 

Nu trebue bagatelizate cochetările acestea cu Roma. Ele nu purced 

„din bigotismul“ câtorva principese catolice. Dacă au existat, este 

că acei ce înțelegeau că nu turcindu-se pot păstra tronul, căutau alt 

sprijin ce-l socoteau mai real. Domnii şi Boierii îndată ce ajungeau 
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în Europa, trăiau acolo ca buni catolici de rit oriental, când nu se 

latinizau chiar. Așa fiind, la ce să ascundem realitatea? 

De ce să ne îndoim că Radu Şerban a sfârşit catolic, când aşa 

a trăit în Satu-Mare, la Beiuş şi în Viena, unde moare la 1620? 

Un „schismatic“ nu ar fi fost niciodată înmormântat în Stephans- 

kirche. Asta nu face îndoială. 

Trecerea la o confesiune, este un act sufletesc, care nu se poate 

anula „pentru vicii de formă“ (pag. 340). Grigorascu Ghika a trecut 

la catolicism la 10 Aprilie 1667 prin exprimarea credinței sale, nu 

iscălind actul. Că a trăit catoliceşte, dovada e că în 1669, pe Dom- 

nița Maria fiica lui o botează episcopul latin al Oradiei. 

Că Vasile Lupu era un fierbinte sprijinitor al „Ortodoxiei! 

este neîndoios. Indoioasă rămâne pentru cetitorii d-lui Gane, naţio- 

nalitatea lui. Se osteneşte a dovedi că Lupu nu era albanez ci român- 

macedonean. Are chiar argumente destul de serioase pentru aceasta. 

Vorbind de Gheorghe Ghika zice însă: „era albanez, nu român- 

macedonean ca Vasile Lupu, ori Grec-macedonean ca Duca“ (pag. 

322) adăugând că Vasile Lupu care îşi ajuta compatrioţii il aduse 

pe tânărul Albanez la Curte“ (pag. 323). Câteva pagini mai jos 

ne asigură că „Duca era albanez ca şi Vasile Lupu ca si Ghika 

bătrânul“ (pag. 361). 

Dintr'o eroare de tipar, ce trebue îndreptată, lasă a se crede 

că ar fi Capidon Paşa, numele unui amiral turc, când acesta este 

titlul șefului Amiralității Otomane. Stradei din apropierea Caima- 

tei ise zice Batişte, nu în amintirea lui Baptist Veleli, ci fiidcă acolo 

era batistea, adică locul unde se bătea inul şi cânepa. 

Dar să revenim la alte erori mai puţin uşoare. Nu se poate 

zice: Cu urcarea pe tron a lui Matei Basarab „se încheie definitiv 

istoria catolicismului în Ţara Românească“. Căci tocmai sub dom- 

nia acestuia, s'au făcut cele mai serioase încercări de Unire. Poli- 

tica lui Matei Basarab a fost politica Vienei. Asta se poate vedea 

din interesantul studiu al lui Sârbu asupra politicei externe a lui 

Matei-Vodă. 

Scoaterea Grecilor din mănăstiri avea tâlcul ei. In Indrepta- 

rea Legii se dă locul întâi Papei, se spune că Sinodul din Florenţa 

este Sinodul Ecumenic VIII şi se arată că hotăririle lui s'au. călcat 

din pricina „răutăţii Grecilor“. Elena Doamna, soția lui Matei-Vodă, 

een "en Sekt ri 
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traduce Imitatia lui lisus, acea carte de un misticism esențialmente 
papistăşesc, de care aveau oroare Pravoslavnicii. 

Cantacuzineştilor le închină mai multe pagini. Postelnicului 
Constantin îi face un portret frumos şi soţiei lui. Infierează pe ne- 
potul şi protejatul lui Dumitraşcu, cel care a intrigarisit împotrivă 
unchiului său, de s'a ajuns la decapitarea Postelnicului. Pentru fiii 
acestei nobile victime a Doamnei Maria Ghika şi a lui Stroe Leor- 
deanu, nu e de loc îndurător. Şerban-Vodă ambițios şi lacom fără 
de scrupule, făurește mărturii mincinoase pentru a strica testamen- 
tul maicei sale şi se despoaie pe fraţii lui. Aceştia îşi dau mâna cu 
Brâncoveanu şi-l otrăvesc şi pe el. Cel mai învăţat şi mai capabil, 
Stolnicul Constantin, trădează pe Brâncoveanu Turcilor ca să poată 
face pe fiul său Ştefan Domn în locu-i. La rându-le îi trădează pe 
Turci, Creștinilor. Beizadeaua lui Ştefan-Vodă, Radu, vinde pe bani 
ordinul Sf. Gheorghe la necreștini, în calitate de demnitar al ace- 
stui ordin rezervat exclusiv Catolicilor, demnitate ereditară dobân- 
dită dela Impăratul, de cătle Stolnicul, bunicul acestui Radu Canta- 
cuzino, 

Autorul însemnează obiectiv şi tot ce s'a spus spre apărarea 

acestor Cantacuzini, dar dă impresia că este convins de vinovăția 

lor. De aceea câteva fraze preamăritoare, nu sunt tocmai în acord cu 

narațiunea. 

M. Theodorian-Cara da 

N. lorga: Isforia literaturii românești, III, 
Partea l-a, Generalităţi. 

Școala Ardeleană. Ediţia a I-a revăzută şi larg întregită 
Ed. Fundaţiei „Regele Ferdinand“ 

Istoria literaturii românești ca şi foarte multe, dacă nu chiar 
toate domeniile de viață spirituală universală şi-a găsit în d-l 
N. lorga un crâncen, aprig şi năvalnic cercetător. D-sa a scris 
câteva mii de volume, broșuri, extrase comunicări, studii, articole, 
contribuţii poezii, drame şi mai ales istorii. Cât despre recordul 
atins cu numărul discursurilor sale, e inutil să mai insistăm. 

Bibliografia operelor sale e uluitoare. Nu există popor care să 
nu-l dorească drept fiu al său. Neamul nostru, după palidele per-   
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formante ale unui ]. Heliade Rădulescu sau Gh. Asachi a mimerit, 
în d-l N. lorga, adevăratul exponent care i-a determinat în mod 
franc poziţia sa europeană. 

Societatea românească a fost însă ingrată, nu i-a cerut mai 

mult decât a dat, deși ar fi putut să dea cu vârt şi îndesat, după 
cum a mărturisit însuşi d-l N. lorga în una din recentele sale con- 
ferințe dela Academia Comercială. Prin aceasta d-l N. lorga a 
vrut să spună că nu prea s'au vândut cărțile sale. Dacă lumea le-ar 
fi cumpărat, d-l lorga ar fi înțeles că lumea aşteaptă şi altele. 

Ilustrul nostru istoric are la îndemână însă o filosofică mân- 

gâiere: Nu e nimeni profet în ţara sa. 

Cât a fost tânăr sa agitat scrâşnit, atacând pe bătrâni; de 

douăzeci de ani încoace se prezintă sprijinit pe toiagul bătrâneţe- 

lor, pe care le invoacă tânguios la fiecare suliță a soarelui, ca să 

atace pe tineri. 

Nu i se poate tăgădui d-lui lorga că a încremenit pe con- 

cepţiile sale. Dimpotrivă. Şi le-a schimbat după bătaia vântului, 

după anotimpuri şi chiar după alte criterii iar contimporanii săi 

tot îi găsesc unele defecte. Cunosc unul dintre cele mai elocvente 

mărturii pentru sublima sa mobilitate. A declarat odată în public 

şi în scris adoraţia sa pentru un bătrân publicist român și, după 

câţiva ani, l-a scuipat în plină Calea Victoriei în văzul tuturora, 
renunțând la umiditatea sa bucală pentru câteva ore. 

Alte ori a rămas la aceeaşi concepţie, dar a declarat că şi-a 

schimbat-o. lată, spre pildă, ediţia a II-a din monumentala sa operă, 

în care nare nici predecesor, nici imitator, nici urmaș, „Istoria 

literaturii româneşti vol. III, Partea I-a apărută în cursul acestui 

“an, 1933. 

Pe copertă scrie d-l N. lorga, afară numai dacă no fi fost 

o mână criminală, „ediția a Il-a revăzută şi larg întregită“ față 

de cea dela 1901. 

In această ediţie revăzută şi larg întregită din 1933 cetim la 

pag. 13 „In 1775 Austria luă Bucovina, — pe aceasta ca să n'o 

mai deie înapoi până astăzi“, adică exact textul din 1901. D-l N. 
lorga n'a vrut să renunţe la concepţia sa dela 1901 şi a păstrat-o 

şi la 1933, când scrie cu mâna sa, ediție revăzută şi larg întregită. 

Că, de exemplu, dela 1901 încoace, Austria na mai putut să nu 

vrea şi ne-a dat Bucovina, aceasta e o chestiune care la 1933 într'o 
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ediție revăzută şi larg întregită trebue să rămână tot ca la 1901, 

fiindcă d-l N. lorga nu-și schimbă ideile de azi pe mâine, deși 

chiar Austria a consimţit să și le schimbe în cele din urmă. Sunt 
sigur că gura lumii pe care numai pământul o poate acoperi, o să 

zică, de pildă, că d-l N. Iorga, fiind sigur că nu o să-şi mai vândă 

a doua ediţie, aidoma cu cea dintâi, a saris pe copertă una şi inäun- 

tru a lăsat totul aproape neschimbat, mulțumindu-se numai cu o nouă 

distribuire a materialului. 

Sunt însă cel dintâiu care să protestez. D-l N. Iorga e con- 

secvent cu sine însuşi, chiar cu riscul de a fi în desacord cu Au- 

stria şi cu Bucovina. 

Răsfoind mai departe această prețioasă ediție „revăzută si 

larg întregită” găsim la pag. 72, nota 2, bibliografia în legăură cu 

exilul lui Inochentie Klein. D-l N. lorga indică în ediția aceasta 

revăzută şi larg întregită din 1933 izvoare vechi ca: Arhiva lui 

Cipariu; Raportul lui N. Densuşianu, iar ca izvoare noti...... Istoria 

bisericii lui N. lorga. 

D-l N. lorga ignorează materialul nou din „Corespondența 

din exil a episcopului Inochentie Micu Klein de Z. Păclişanu (Bucu- 

reşti A. R. 1924), deși d-l N. lorga a recenzat, mi se pare, această, 

lucrare, atunci când a apărut, Dedi o cunoaşte, dar o ignorează, ca 

să fie consecvent cu sine însuşi dela 1901, cu toate că la 1933 scrie 

— sau o fi scris altcineva — ediție revăzută şi larg întregită. La 

pag. 68 şi următoarele, d-l N. lorga vorbeşte de „Teologul asu- 

pritor de pe timpul păstoriei lui Micu, dar ignorează din nou în 

această ediţie revăzută şi larg întregită bibliografia mai nouă decât 

cea până la 1901, Aşa, spre pildă, d-l N. Iorga sia oprit la 1933 tot 

la „Din istoria Românilor. Episcopul I. Inocenţiu, Klein" al “lui 

A. Bunea, Blaj 1900 şi ignorează „Din istoria bisericească a Ro- 

mânilor. Teologul Vlădicilor Uniţi Ardeleni, (Bucureşti, A. R. 

1924) de acelaşi Z. Păclișanu, un distins cunoscător al politicii 

culturale bisericeşti de peste munți. D-l N. lorga, rămâne la 1933 

tot la V. Nilles. 

In legătură în genere cu reprezentanţii Şcolii Ardelene din 

prima fază, d-l N. lorga ignorează constant lucrarea mai nouă a 

lui Iacob Radu cu privire la manuscrisele dela Oradea Mare, „Ma- 

nuscriptele bibliotecii episcopiei, greco-catolice române din Oradea” 

b. Ben):
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apărută la 1923 (A. R.); el se referă numai la fajmosul raport în- 

vechit al lui N. Densuşianu. 

In ceea ce privește şcolile dela Blaj, (pag. 74) d-l N. Iorga 

citează la 1933 în ediţia revăzută şi larg întregită, pe Nic. Brânzeu 

„„Școalele din Blaj, apărută la 1898, dar nu se sinchiseşte de lu- 

crarea lui A. Bunea, Episcopii Petru Pavel Aaron şi Dionisie No- 
vacovici sau Istoria Românilor Transilvăneni, 1751—1764, carte 

apărută la 1902, adică un an după prima ediţie (1901) şi 31 de 

ani înainte de ediţia revăzută și larg întregită dela 1933. Petru 

Pavel Aaron a fost întemeietorul școalelor din Blaj; d-l N. lorga 
se face că nu ştie, Şi, ca să ne convingem că d-l N. lorga o cu- 

noaște, dar o ignorează, graţie consecvenței, despre care am vorbit, 

trebue să ne amintim că opera lui A. Bunea a fost recenzată elogios 

chiar de d-l lorga în „Convorbiri Literare ' mi se pare. 

Cu privire la Samuil Micu, d-l N. lorga (pag. 167) de ase- 

meni nu utilizează bibliografia amintită a lui lacob Radu și nici 

„Doi luceferi rătăcitori“. (Gheorghe Şincai şi Samuil Micu) de 
acelaş. 

Referitor la „Suplex libellus Valachorum” d-l N. lorga a 
rămas la 1933, după cum stăteau lucrurile şi la 1901, atribuind lui 

Bob şi Gherasim Adamovici imboldul pentru redactarea faimoasei 

plângeri. In această materie d-sa a rămas ca şi la 1901 la luminile 

lui D. Vaida şi Gh. Bariț. D-l N. lorga se face că nu ştie că la 

1923 tot între publicaţiile Academiei apare un studiu: „Luptele 

politice ale Românilor Ardeleni din anii 1790—1792 datorit d-lui 

Z. Păclişanu, după cum la 1912 mi se pare, d-l Silviu Dragomir, 

în „Iransilvania“ publică în aceeaş direcţie alt material şi că la 

1915 în Analele Academiei, secţia istorcă, colegul d-sale d-l I. Lu- 

paş, publicase un bogat material documentar privitor la mişcările 

politice din această epocă. 

Despre Gheorghe Șincai (pag. 213), d-l N. lorga nu cu- 

noaşte, adică nu vrea să cunoască decât informaţiile din Papiu 

Ilarian, deşi în 1921, în „Lui N. lorga, Omagiu” primit dela ad- 

miratori, [. Modrigan publică (pag. 207—215) izvoare noui în legă- 

tură cu „Înlăturarea lui G. Șincai din directoratul şcoalelor”, iar 

d-1 Z. Păclişanu publică în „Transilvania“ (1921, pag. 226 et seg.) 

„Contribuţii la biograția lui Gh. Șincai — Legăturile lui cu I. Bob“. 

La pag. 216 şi 223 citează pentru Şincai cenzura lui Martonfi tot 
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din N. Densusianu care nu publicä textul, ci aratä numai unde se 

găseşte el. Textul e publicat în „Revista Arhivelor” (1924) sub 

titlul „Cenzura cronicii lui Șincai“ după originalul din Arhivele 

Statului din Buda-Pesta, copia fiind în colecția Mik6 unde o văzuse 

N. Densuşianu si aflătoare astăzi în Arhiva muzeului ardelean 

din Cluj. | 
Pentru dicţionarul dela Buda, tot astfel nu utilizează lucră- 

rile lui lacob Radu şi contribuţiile mai noui dintre care unele foarte 

interesante şi sintetice la 1922 în „Transilvania '. 

Dar, ne oprim aci pentru moment. Constatări de felul celor 

de mai sus putem găsi mai la fiecare pagină din importanta ediţie 

a Il-a revăzută şi larg întregită care apare la 1933 şi în care nu se 

pomeneşte decât aproape numai lucrări apărute până la 1901, când 

d-l N. Iorga a scos ediţia I-a. Când d-l N. lorga face să apară după 

32 de ani ediţia a doua, revăzând-o şi întregind-o larg, pe cea an- 

terioară, nu schimbă nimic din prima, ca să nu fie acuzat că-și 

schimbă ideile după cum am spus mai sus, iar când o revede si o 

intregeşte larg, după spusele copertei, autorul nu face decât să se 

citeze pe sine poate mai amplu decât în prima ediţie. 

Ştiu că lumea il va invinoväfi nerespectändu-i bătrâneţele, 

cum că una ca asta nu se face din partea unui savant şi tot ea îşi 

va aduce aminte cu un surâs amarnic cum autorul de astăzi a ata- 

cat pe vremuri, mi se pare, pe Tocilescu, care îşi alcătuise cam în 

aceleaşi condițiuni ediţia a doua a istoriei sale. („Cum face d-i 

Tocilescu ediţiei a II-a a istoriei sale“ în „„Semănătorul' ) si isi va 

mai aduce aminte de anumite pasagii din „Opinions sinceres". 

Cu lumea nu poţi să te pui, chiar dacă ai vrea so trimiţi să 

se spânzure sau să se arunce în mare; în schimb d-l N. lorga să 

fie sigur că, ori cât de puţini am fi noi ceilalți, i-am înțeles și i-am 

apreciat punctul său de vedere cu toată noblețea și grija de pro- 

bitate ştiinţifică care a prezidat la alcătuirea acestei atât de aştep- 

tate ediţii a doua. Scarlat Siruţeanu 

Lucia Alioth, născută principesa Caradja: 
Noi care nu simțim 

Ediţia „Iiparniţa“ 

Acum zece ani revista noastră publica, sub pseudonimul Lucia 

Codru, primele versuri ale unei tinere poete venită din dealurile 

împădurite ale Mpldovei. Mai târziu aceeași talentată strănepoată 
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de voievozi ne-a dat numeroase poeme, semnate „Haiduc“, care 

au impresionat prin noutatea accentului lor iar in ultimele numere 

ale „Convorbirilor‘ cetitorii nostri au gäsit cele mai minunate ver- 

suri ale poetei. Astăzi primim un impunător volum, în care este 

culeasă toată opera sa, intitulat: „Noi care nu simțim . 

Aruncându-ne ochii asupra poemelor d-nei Lucia Alioth-Ca- 

radja suntem izbiți de cea mai importantă caracteristică a lor: 

analizarea pe cale raţională a unor stări sufletești şi atitudini indi- 

viduale, într'o formă de o plasticitate şi o sugestivitate neîntrecute. 

Inspirația sa îşi are izvorul nu în sentiment, ci în cugetare. Tot 

ceea ce e reacțiune poetică, chiar şi aceea de natură pur emotivă, 

trece prin sita experienţei intelectuale. Nicio întrebare către sine 

fără un răspuns lămurit dat de rațiune, dacă nu exprimat formal, 

însă întotdeauna sugerat cu preciziune. Acest talent cerebral ar 

rămâne sterp în domeniul literaturii dacă, alături de profunzimea și 

originalitatea gândirii, nu ar avea darul de a transpune ideile pe 

planul magic al imaginilor: transfigurarea aceasta a fondului, a 
materialului iniţial, prin trecerea lui în retorta cristalizăii poetice, 

chiar şi în lipsa unor elanuri intuitive sau a unor note mistice, îi 

ridică versurile pline de tâlc la nivelul artei adevărate. 

O altă caracteristică fundamentală, consecință necesară a celei 

dintâiu, este inexistența naturii ca factor independent printre ele- 

mentele de ispiraţie ale poetei. Rar întâlnim un volum întreg de 

poezii în care niciuna să nu fie datoare unei senzaţii sau a unei 

stări sufleteşti suscitate de o privelişte sau de o minune a firei. 

Peste tot un lirism sui-generis, izvorit din adâncul cugetului şi al 

simtimäntului. Intr'o singură strofă apare elementul descriptiv 

(Lângă Bistriţa) şi aci natura nu are decât rolul unui simplu ca- 

dru al unui sentiment, născut dintr'o adâncă reculegere, învăluită 

întrun melancolic regret al trecutului. Această lipsă de - adorare 

a naturii, pe lângă inexistenţa oricărui sentimentalism, constitue o 

originalitate remarcabilă în poezia feminină; dacă nu găsim în 

opera sa, suspine sau surâsuri, întrezărim însă licăririle unei patimi 

arzătoare voit strivită în tiparul unei reţineri virile. 

Un suflet bogat peste măsură cu tot ceea ce cerul a sădit 

sfânt şi nobil în om, iată ce ne este destăinuit în vesurile acestea 

armonioase, purtând ritmul valurilor venite din zări depărtate să 

se spargă pe malul mării. 
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Dela cuvintele rostite cu siguranța pusnicului, care a ghicit 

rostul lumii, ca acestea: 

Eri — azi — şi mâine! Au ce rost, 

Ce fir vă'nşiră rânduri, rânduri, 

Ca stolul nesfârşit de gânduri, 

Zi ce vei fi — şi zi ce-ai fost? 

Au fost-ai, oare? Nu mai ești. 

Şi mâine e doar un cuvânt 

Fär’de 'nteles clădit în vânt, 

Şi ne'nşălăm noi cu povești. 

Nu-s stăvili, nu-s hotărnicii, 

De sunt de toate — mor în pripă, 

Căci vremea nu-i decât o clipă 

Ce leagă două vesnicii. 

( Cugetare ) 

până la o răsvrătire, în care mintea şi trupul sunt deopotrivă de 

violente, şi care uneori se închide într'o mândie rănită sau alteori 

într'o amărăciune adâncă, fără însă a stinge credința veşnic de- 

şteaptă: 

Mort care 'nvie şi zâmbeşte încă! 

Brad de mormânt și totuși brad de stâncă. 

Mândrie de-a servi şi de-a fi luptă. 

Mândrie de-a trăi cu viața-mii ruptă. 

(Prietenie). 

o întreagă simfonie de gândire ni se desvăluie, având ca leit-motiv 

central durerea de a nu fi înțeleasă în fapta şi cugetul său, cu toată 

lupta aprigă dusă fără răgaz pentru izbânda adevărului „plătind, 

mereu plătind, cu ce mi-a fost mai scump, doar pentru țara mea, 

recolta ce-o să vie': 

Nimic nu răsplătea acest tăcut avânt 

Ce sângera mereu pe brazda trudei grele. 

Duşmani mă pizmuiau. Furtună, soare, vânt 

Şi vijelii uscau sudoarea frunţii mele. 
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Nebuni ce-aţi năruit tot ce-a fost bun şi drept, 

De spaimă 'nmărmuriţi, privind ce nu mai trece 

Pe-obrazu-mi liniştit şi cu bărbia 'n piept: 

Un zâmbet răstignit, învingător şi rece 

(Un Zâmbet). 

Drama aceasta interioară, izvoritä din fatalitatea care izolează 

pe acela care s'a ridicat prea sus faţă de semenii săi, izbucneşte în 

cele mai valoroase poeme: 

Noi ce ne ducem, fără de-a ne ducel 
Noi fără lacrămi, suferințe spuse, 

Din ţintirimul viselor apuse, 

Morminte fără lespezi, fără cruce.... 

„.„Noi care nu simţim, n'avem plăcere, 

Şi nu vrem milă, şi n avem crezare, 

Noi trecem, vase de războiu, spre zare, 

Ducând cu ele moarte şi tăcere. 
(Noi care nu simţim). 

Tot aci trebue pomenită minunata poezie intitulată: „Un 

glonte'“ (p. 85) care este o impresionantă spovedanie, sub masca unui 

simbol, turnată în bronzul sclipitor al limbii sale cu rezonanțe ar- 

haice, expresivă și eratică ca chipurile de domnițe zugrăvite într'o 

veche mănăstire. 

Lupta neîncetată, dusă în ciuda tuturor vrășmăşiilor firii şi ale 

oamenilor, i-a inspirat următoarele versuri cioplite în granitul dur 

al convingerilor sale: | 

e 

Tot e in voia ta. Nu e trádare 

De ştii să vrei mereu şi ne ncetat, 

Nu cată nimeni cât eşti de 'nsetat: 

Răbdare! 

Nu lăsa soartei tot. Eşti om. decide 

Pe ce drum vrei călca. lar când să pleci, 

Un şarpe dacă trece pe poteci, 

Ucide! 
(Sfat) 
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Conștientă de valoarea suferinţei sale şi de roadele neprețuite 
ale sufletului său muncit de dragoste şi de eroism, poeta își adân- 
ceşte durerea şi, desvăluind tâlcul atitudinilor sale, priveşte cu or- 
goliu în juru-i de pe piedestalul, pe care nu-l vrea să-l părăsească 

Spiritul de sacrificiu, deasupra oricăror dorinţe încătușate prin- 
tr'o voinţă neobosită, străbate ca o adiere venită din zările cele mai 
înalte ale simțimântului, strigătele de patimă sau de revoltă ale 
poetei: 

Vezi tot ce-a fost al meu, ca avutie, 
Ţi-am dat de mult, cu'n suflet fără vină, 
Şi munca mea şi viaţa mea senină 
[ti sunt doar închinate numai tie. 
Din ele tu să faci sau chin și jale, 
Sau bucurie zilnică, ce'mi pasă! 
Doar pentru tine rabd tot ce m'apasă, 
Prin viața mea de-ti fäuresti o cale ! 

(+) 

Sufletul rănit nu cerşeşte nicio consolare: dimpotrivă respinge 
orice uşurare a chinului său cu mândria aceluia ce ştie că nicip 
răsplată nu-i demnă de faptele sale. Acest stoicism amar, atât de 
puțin feminin, este încă o caracteristică importantă a profilului spiri- 
tual pe care poeta ni-l destăinue: 

Destul e! Nu mai vreau s'aud de mângâiere, 
De mângâierea voastră fără milă! 
De-oi geme'n drumul meu de-a vieții silă 
N'am umilinţa celui care cere!.... 
Eu nu m'am plâns şi de n'am ispășit 
Al meu păcat, ce nu-l cunosc eu încă, 
Vreau, vina mea, în liniştea-mi adâncă, 
S'o duc prin umbra ce m'a copleșit. 

(Strigät) 

Rareori se indreaptä cätre iubit ca spre un izvor de energie 
sau de pace: mai intotdeauna isi ascunde patima cu o sälbaticä pu- 
doare, știind că aurul iubirii sale este o comoară prea scumpă pentru 
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oricine. Ca o excepţie la această atitudine reproducem această măr- 

turisire, în care pâlpâie o dragoste tăcută, învăluită de taină: 

Dureri sunt multe ce-au rămas ascunse, 

Ucise'n suflet unde-au fost născute, 

Dar tremurarea buzelor tăcute, 

Dovada este-a viselor străpunse... 

„„„„Avântu-ţi, năzuinţele-ți curate, 

Ca pe-un copil m'au smuls din nou spre viață, 

Mau rechemat din noapte si din ceață 

Cu încleștate mâini înfrigurate. 

Nu mi-ai cerut nimic și m'am dat ţie, 

Doar fără vorbe sufletul ne'ncântă! 

Vrei tu să ştii ce-a fost a mea beţie? 

Tăcerea ta cu îndurarea-i sfântă! 

(Lumina ). 

Căci mai întotdeauna, răzvrătindu-se chiar împotriva celor ma: 

sălbatice chemări ale sângelui, ea se îndreaptă spre libertatea prin 

care poate să rămână singura sa stăpână, „amazoană fără idor si 

teamă, ce-ţi sunt o taină 'nchisă fără cheie . 

O singură concesie pentru sentimentul cel mai înălțător ce 

leagă pe doi oameni: prietenia adâncă, izvoritä din toväräsia a ceea 

ce este mai bun în noi — şi aceasta numai incidental: 

Nu resemnare — dar consimțimânt 

La cel mai mare dar de pe pământ: 

Prietenia ta ce mă deşteaptă, 

Adâncă — gravă — blândă — si 'nteleaptä! 

(Prietenie). 

Dar trebue să mă opresc, căci este cu neputinţă de a reda 

intro scurtă dare de seamă o imagină completă a vieţii interioare ce 

se oglindește în versurile bogate în sclipiri şi în avânturi din volu- 

mul de față. Aceasta însă nu fără a semnala însemnătatea, în afară 
de valoarea lor literară, a unor poeme prin ecoul sufletesc ce-l de- 

şteaptă: învăluite în haină vrăjită a poeziei, unele îndemnuri se în- 

dreaptă către noi cu o putere de convingere înzecită, purtând o vir- 
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tute de repercusiune socială nepreţuită. Asfel sunt: „Jertfa cea din 

urmă ' scrisă şi împărțită sub ocupaţia armatelor inamice la încheie- 

rea armistiţiului din 1917 (p. 74), „Umbra roşie“ (p. 19) o puternică 

imagină a grozăviei bolșevismului şi în fine „Un tânăr Domn“ (p. 

51), în care, cu accente biblice, ne zugrăvește o întreagă atmosferă 

sufletească, destăinuindu-ne taina unei meniri, ca o veste bună adusă 

de pe tärmuri de vis. 

S. Tzigara-Samurcas 

Vasile Militaru : Psallirea in versuri. Bucuresti 1933 

Dela incercarea ştiută dar prea puţin cunoscută, publicată in 

anul 1673 de Mitropolitul Dosofteiu — o altă psaltire în versuri nu 

ni sa mai arătat. Căci, deși au mai fost unele, ele nu s'au publicat; 

iar publicarea tălmăcirii lui Pralea, „firea cea întoarsă“ — e vrednică 

mai degrabă de totală ignorare. După 260 de ani dela cea dintâi oste- 

neală întru aceasta, o nouă „însuflețire şi râvnă, au trudit la stihuirea 

Psaltirei'. Şi o face aceasta autorul însemnat mai sus. 

Se înțelege că, fiind trecută atâta vreme dela cea dintâi în- 

cercare — mestesugul „stihuirei‘ a fäcut multi paşi înainte şi ex- 

presia stilistică de asemenea. Elementul formal prin chiar fatali- 

tatea timpului trebuia să câştige. Ar fi doar de pus întrebarea: 

întrucât deci este şi cuprinsul înfățișat prin noua stihuire mai 

adecvat înțelesului netălmăcit al psalmilor? 

Dar întrebarea nu cere răspuns, deoarece noul stihuitor arată 

că s'a slujit în lucrul său de mai multe alte tălmăciri și lămuriri, fie 

în limba română, fie în cea franceză. 

Valoarea lucrării dar ar fi să stea în puterea de expresie, 

care să producă efectul înălțător caracteristic psalmilor. Si in ace- 

laş timp să mijlocească acea popularizare săvârșită de traducă- 

torul polon poetul lan Kochanowschi, după care s'a orientat Mitro- 

politul Dosofteiu în truda sa al căruia rod a fost dat la lumină în 

anul 1673. 

Şi din partea noastră o dorim, nu fiindcă nădăjduim vreo în- 
tărire a sentimentului creștin, cum cred binecuvântătorii actua- 

lului stihuitor, ci mai ales fiindcă ne încredem cu totul în 

cuvintele Sfântului Atanasie Cel Mare, care socotea că: „în cu-
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vintele acestei cárti e másuratá si zugrávitá.... viata omului, ...stárile 

lui sufleteşti, ...mişcarea cugetelor sale..." . 

Dar asupra) popularizärii nouei tălmăciri a psalmilor, vre- 

mea, care este în măsură să hotărască, va hotări! 

Insusiri nu lipsesc stihuirei datorită d-lui V. Militaru. Ver- 

sul sprinten, poate prea sprinten pentru nota gravă a psalmilor 

(sânt și excepţii: vezi psalmul 17, pag. 36) limbă întotdeauna 

vie şi numai din când în când necorectă: ţie ți-aş cerea din ele (psalm 

49, pag. 112); versul curge în chip firesc; adausuri uneori fericite: Cel 

neprihănit ca floarea ce-o dă primăvara mărul (psalmul 14, pag. 

31); alteori pleonasme mai puţin fericite: Izbăveşte-mă pe mine 

de prigonitorii mei (psalm 7, pag. 21); în orice caz cetitul cărții 

se face cu ușurință, cu toată monotonia tipului de versificare 

adoptat. 

Dăm numai câteva pilde în comparare cu traducerea în proză 

a psalmilor, tălmăcire datorită Prea S. Sale Episcopul Nicodim, 

starețul mănăstirii Neamţu, şi pe care tălmăcire se pare că d-l 

Militaru o urmează foarte de aproape. 

9. Atunci, din temelie s'a zguduit pământul, 

Iși sdruncinară munţii întreg așezământul, 

Căci mânios în ceruri sta Dumnezeu prea sfântul! 

10. De fum balauri negri ieșau din a lui nară, 

Din gura lui cea sfântă jăratec viu şi pară. 

(psalmul 17 pag. 36—37) 

La Episcopul Nicodim: 

9. Atunci s'a clătit şi sa cutremurat pământul, și temeliile 

munților. 

S'au cutremurat şi s'au mișcat, că se mâniase Dumnezeu, 

10. Fum ieșia din nările Lui; din gura Lui ieşia foc mi- 
stuitor şi cărbuni aprinşi ţâșneau. (psalm 17, pag. 42—43 

Psaltirea... București, 1931). 

1. Slava Domnului, o spune cerul, fără de cuvinte, 

lar tăriile ne-arată lucrul mânilor Lui, Sfinte! 

2. Ziua, spune altei zile salva Lui neperitoare, 

Cum și noaptea o vestește, tainic, nopții următoare! 

(psalm 18, pag. 41).  
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La Episcopul Nicodim: 

1. Cerurile spun slava lui Dumnezeu si lucrarea mânilor 

Lui o vestește tăria. 

2. Ziua spune slava Lui altei zile şi noaptea o vestește 

nopții următoare. (psalmul 18, pag. 46). 

Precum se vede autorul nouii stihuiri a Psaltirei n'a ales rău 

modelul, iar noi nu ne supărăm de aceasta, ci dimpotrivă... 

Eug. Ciuchi 

Gh. Chelaru și Crizante Popescu: Semne de punc- 
tuațiune şi semne ortografice în scrierea românească 

Ed. Cartea Românească 

Didactica românească nu se poate mândri cu prea multe lucrări 

de felul acesta. Eu, unul, nu cunosc niciuna afară de cea de față, 

Punctuatia pentru scriitorii de limbă românească îşi avea, până acum, 

locul în diferitele gramatici, puţine la număr, unde câteva note răs- 

leţe şi incomplete răspundeau în mod superficial acestei nevoi. De 

asemeni, în manualele şcolare găsim în genere aceeaş indiferență 

faţă de o chestiune care, în Apus, ocupă un loc cu deosebire impor- 

tant în ceea ce priveşte exprimarea scrisă, alături de stilizare şi de 

ortografiere. Unii dintre noi, fiindcă, probabil mai mult vorbim decât 

scriem, dispreţuim şi ortografia, şi punctuaţia, dar nu ne intere- 

sează nici stilizarea, care e obligatorie şi în viul graiu şi în scris. 

Explicarea acestei originalităţi ar veni poate dintr'o absolută 

democratizare a unora dintre noi. Fiindcă libertatea scrisului si a 

cuvântului ne e garantată prin constituţie, iar, pe de altă parte, 

fiindcă stilul e omul, mulţi dintre noi scriu și vorbesc în mod absolut | 

şi strict personal. Nu puţini sunt aceia care caută să-şi oglindească 

„personalitatea: şi în stil aşa, ca să nu înțeleagă decât autorul ceea 

ce vrea să spună; şi în ortografie sau punctuație, ca să nu mai în- 

ţeleagă nimeni nimic. 

Mai sunt şi alte personalităţi care caută să pronunţe dialectal 

în limba literară şi, din această cauză ei îşi transcriu cu aroganță 

personalitatea în genul lui Alecu Russo, dar nu în felul lui Creangă 

sau Sadoveanu. De aceea în textele noastre de înaltă cultură găsim: 

fearä in loc de fară; ni trebue, în loc de ne trebue; în zădar în 

loc de în zadar şi așa mai departe. 
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E cu alte cuvinte în cultura noastră un aprig individualism 
care oferă lumii culte de aiurea un spectacol al cărui pitoresc e 
foarte puţin banal şi, în acelaș timp, o lipsă. de unitate adeseori 
furioasă. Ceilalți care nu fac parte din elita culturală a acestui 
neam se tem de a-și atârna personalitatea acolo unde n'are ce 
căuta, adică nici nu fac mofturi, nici nu se fandosesc şi mai ales 
nu se ismenesc în faţa publicului cu mijloacele de exprimare. 

Aceştia au un stil personal, fiindcă aşa trebue să fie, dar ei 
nu evadează din cadrul gramaical, întrebuințează o ortografie 
care prin natura sa depinde de morfologie şi este convențională, 
adică hotărită de un for căruia trebue să ne supunem, în cazul 
nostru Academiei, chiar dacă sistemul preconizat nu e cel mai 
potrivit, şi se servesc de un sistem de punctuație hotărită de na- 
tura sintactică a limbii. Dacă orografia este o convenţie care va- 
riază dela popor la popor, în schimb punctuaţia este un sistem 
aproape universal cu care toate limbile subliniază, limpezind 
nuanţările de cugetare şi ajută la o mai lesnicioasă și mai repede 
înţelegere a textului. 

Cartea d-lor Gh. Chelaru şi Crisante Popescu se adresează 
prin urmare nu elitei noastre intelectuale, ci acelor umili, dar 
mulți care până acum n'au avut de unde să înveţe cum să inter- 
punctează un text, aşa cum procedează toţi scriitori de pe toată 
faţa pământului. Conducătorii noştrii culturali, în special aceia care 
scriu mult, multe şi pentru mulți nu pot servi drept modele, fiindcă, 
după cum am arătat, sunt... foarte personali. 

Autorii manualului acesta de punctuație românească sunt doi 
dascăli muncitori şi foarte conștiincioşi care au consultat între alții 
pe: P. Larousse, Grammaire superieure; Brachet et Dussouchet, 
Grammaire frangaise complăte; L. Morandi e G. Cappuccini, 
Gramatica italiana; Sobrino — A. Galban, Grammaire espagnole 
frangaise; Dr. F. Willomitzer, Deutsche gramatik für österrei- 
chische Mittelsculen; Martin Vorbrodt, Schulgramatik der deut- 
schen Sprache; FH. Tiktin, Gramatica română, Sintaxa; Al. Phi- 
lippide, Gramatica elementară a limbii române pentru cursul 
secundar; Sextil Puşcariu şi A. Naum, Indreptar ortografic. Cei 
doi autori ai manualului, comparând necontenit punctuaţia germanică, 
cu cea romantică, acolo unde au găsit deosebiri, s'au raliat sistemu- 
lui romanic si au tratat, putem zice, toate cazurile curente de 
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punctuație cu o amplă exemplificare, aşezând la urmă şi câteva 

texte, ca modele aplicative. 

Lucrarea se împarte în două părţi. La început avem semnele 

de punctuație (punctul, punctul si linioara, două puncte, virgula, 

virgula şi linioara, punctul şi virgula, semnul întrebării, semnul 

întrebării si linioara semnul exclamării, punctele de suspensiune), 

apoi semnele ortografice (apostroful, linioara, semnele citării, paran- 

teza, asteriscul). Fiecare capitol are la început ideile generale con- 

ducătoare, apoi formularea cazurilor de întrebuințare, fiecare ilu- 

strat cu numeroase exemple şi, în sfârșit, unele note pentru lămuriri 

suplimentare. 

Cartea se adresează tutulor acelora care vor să înveţe a scrie 

un text interpunctat just, numai că aceștia trebue să cunoască în 

prealabil sintaxa şi gramatica în genere, adică tocmai ce nu se 

mai învaţă temeinic în școala românească. 

Şi ştiţi de ce? Fiindcă fiecare român ştie românește din 

familie. 
Scarlat Struţeanu 

Const. Solomon : Biblia dela Bucureşti (1688) Tecuci 

In legătură cu această monumentală operă care este Biblia, 

apărută la Bucureşti la 1688, monumentală, şi fiindcă este prima 

traducere integrală a Sfintei Scripturi care a apărut în limba ro- 

mânească, şi fiindcă însușirile literare în prezenţă sunt mult mai 

caracteristice decât în toate textele religioase anterioare, fără să mai 

vorbim de unitatea linguistică şi ortografică ce se ivește pentru 

prima oară într'o astfel de operă, — s'au iscat de multă vreme o 

vie discuţie cu privire la autorii sau autorul'traducerii. 

S’a sustinut la inceput cä autorii sunt dacä nu tofi, cel putin 

o bunä parte din anturajul cärturäresc al lui Serban Cantacuzind 

si anume: fratele voievodului, Stolnicul Const. Cantacuzino; mikro- 

politul Tärii, Teodosie; fostul episcop de Husi, Mitrofan; arhiereul 

Gherman din Nis; fratii Radu si Serban Greceanu, ba chiar uni 

dascäli dela Academia Domneascä, cum era, intre altii, Sevastos 

Chimenitul. 

Mai tärziu, apare o altä figurä care se impune ca autor al 

  
a
c
c
e
a
 
c
e
a
 

ea
 

 



  

  
  
  

CĂRȚI 295 

traducerii. Este vorba de Spätarul Nicolae Milescu, zis si Nicolae 

Grämäticul, marele cärturar moldovean. Incepe sä se vorbeascä de 

el mai insistent de cänd B. P. Hasdäu a cetit insemnärile lui Gheor- 

ghie de Neamţ mitrpolitul Moldovei (1723—1730) scrise cu mâna 

sa pe o cartă tipărită la Mănăstirea Neamţului (Viaţa cuviosului, 

Paisie). Mitropolitul a scris aşa: „In dzilele lui Ștefan Gsiorghă 

Voevod, s'au întâmplat de iau mersu la monastirea Neamţului şi Ni- 

colae Grămăticul, fratele lui Postolache Milcul, căruia i-au tăiatii 

nasul Ştefan Voevodiă; carele au tălmăcită şi Biblia din limba eli- 

nească, pre limba românească, cändü au fostă la Constantinopoli 

Capukihaia lui Grigorie Voevod, Domnului Țării Româneşti '. 

Paternitatea traducerii din, partea lui Nicolae Milescu o susţin 

după Haşdeu, istoriei ca: Emile Picot, Ar. Densușianu, Philippide, 

Gaster, 1. Gh. Sbiera, N. lorga, P. Pascu, P. P. Panaitescu, etc. 

In lucrarea de faţă d-l Const. Solomon caută să dovedească o 

altă paternitate a Bibliei şi anume: fraţii Radu și Șerban Greceanu, 

cărturari dela curtea lui Șerban Cantacuzino şi Const. Brâncoveanu, 

urmașul său la domnie. 

Toată această discuţie izvorăște din faptul că nu avem indicaţii 

precise asupra autorului. In prefața Bibliei, Voievodul Şerban în- 

vălueşte, nu ştim din ce cauză, chestiunea outorului propriu zis. Vor- 

beşte de toţi cărturarii laolaltă fără să indice net pe niciunul. 

D-l Const. Solomon elimina ipoteza a doua care atribue tra- 

ducerea Bibliei lui N. Milescu şi deci infirmă a tot puternicia notelor 

scrise de Mitropolitul Gheorghie de Neamţ. Pentru aceasta se spri- 

jină pe caracterul superficial al celor ce ar fi putut să! facă Nicolae 

Milescu într'o epocă plină de necazuri pentru el şi într'un timp rela- 

tiv foarte scurt. Că a dat o traducere, aceasta e absolut sigur, dar nu 

aceasta se află la baza traducerii Bibliei dela 1688, ci la baza unei 

alte traduceri găsite ca manuscris la 1915 şi pe care d-l Const. Solo- 

mon o atribue lui Antonie, egumen de Moldaviţa, care l-ar fi întoc- 

mit cam două decenii (1670—1674) înainte de apariţia Bibliei dela 

Bucureşti. Nicolae Milescu ar fi traducătorul prim al Vechiului Te- 

stament, (1662—1668) traducere însă ce n'a fost utilizată de tra- 

ducătorii Bibliei dela 1688, ci de egumenul Antonie în manuscrisul 

găsit la 1915, iar astăzi aflător la Moscova, unde a fost expediat 

la 1916, 
Cum azi nu mai suntem in stäpänirea manuscrisului, dupä cum 
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n'am fost niciodată în posesiunea textului lui N. Milescu, nu putem 

compara textul Bibliei dela 1688 cu cel al manuscrisului dela Mos- 

cova, ca să stabilim irefutabil lipsa de amestec al lui Nicolae Nilescu 

în traducerea Bibliei dela 1688, deşi atât textul lui N. Milescu și 

cel al Bibliei sunt traduse după textul grecesc al Bibliei dela Frank- 

furt (1597). 

Dl Const. Solomon, folosindu-se de toată bibliografia che- 

stiunii şi de o interpretare foarte strâns documentară, ajunge pe cale 

indirectă la concluzia neparticipării lui N. Milescu. 

Dar, spre a ajunge, ca autori unici ai traducerii, numai la Radu 

şi Şerban Greceanu, d-l Const. Solomon se sprijină numai pe căr- 

turăria celor doi fraţi, pe mărturia lui Del Chiaro, şi a altor contim- 

porani străini, şi pe următoarea informaţie găsită la pag. 932 a 

Bibliei. 

„Tipăritu-sau această sfântă carte in orasu în Bucureşti... 

lară cu nevointa si îndireptarea celoru ce s'au întâmplatu Dascăli 

şi mai multu deslușindu-se pe limba rumănească de cei mici şi ple- 

cați pentru slugile Mării Sale Sărbanu bv. 2, logofet i brat ego- 

(şi fratele lui) Radu log". 
Cu alte cuvinte d-l Const. Solomon revine la prima părere 

emisă cu privire la autorii traducerii, prin excluderea celorlalți căr- 

turari față de fraţii Greceanu. Mărturisim că argumentarea d-sale nu 

e perfect convingătoare. D-l Const. Solomon a reușit să zdruncine 

întru câtva paternitatea lui N. Milescu, dar n'a izbutit să o impuie 

fără replică pe aceea a fraţilor Greceanu care şi-au scris numele 

pe toate celelalte cărţi, dar pe aceasta nu, în mod categoric. La 

aceasta se mai adaugă şi restul însemnării mitropolitului Gheorghie 

citat mai sus care îl arată pe Nicolae Milescu, ca traducător: „pe 

care scriere au dat-o şi în tipar Șerban Voevod Cantacuzino, Domnul 

Țării Româneşti. 

E interesant de observat descoperirea d-lui Const. Solomon 

cu privire la existența a două variante am putea spune, din Biblia 

dela Bucureşti: ambele având textul identic al Sfintei Scripturi, una, 

însă conținând un epilog deosebit de celălalt. 

In acest epilog deosebit, autorii (Fraţii Greceanu?) arată că 

traducerea s'a făcut după textul grecesc al Bibliei tipărit la Frank- 

furt, adică tot ca şi Niculae Milescu. 
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In orice caz nu putem aduce decât laude d-lui Const. Solo- 
mon pentru munca minuțioasă, interpretarea conştiincioasă a docu- 
mentelor, dar şi pentru lipsa de aroganță, atât de obişnuită la noi, 
atunci când se lucrează ceva. 

Scarlat Struţeanu. 

Buletinul Demografic No. 8 (August) : 

Mişcarea populaţiei României. 

A apărut „Buletinul Demograțic al României No. 8 (August), 
cuprinzând datele mișcării populaţiei pe luna Aprilie a. c. 

Din această interesantă publicaţie a Institutului de Demografie 
şi Recensământ, spicuim următoarele date: 

Născuţi vii. Numărul născuţilor vii a fost în toată ţara de 
53.779 (35.3 la %/,, de locuitori) repartizaţi astfel: 47.598 (38.6/«, 
în mediul rural şi 6.181 (21.4°/,,) in mediul urban, 

Media tärii intregi este depäsitä de 39 judete din diverse 
provincii, natalitatea acestora fiind in ordine descrescändä urmä- 
toarea: Dobrogea #6.9°/,,, maximum jud. Durostor cu 53.09/ gs 
Moldova 41.8°/,,, maximum jud. Teeuci 52.2°/,,; Basarabia 38.3°/,,, 
maximum jud. Cahul 45.4°/,,; Muntenia 37.9°/,,, maximum jud. 
Ialomita 48.1°/,,; Oltenia 37.8°/,,, maximum jud. Välcea 39.7%/ 6; 
Bucovina 29.70 /oo maximum jud. Suceava 33.89/. Transilvania 
29.4°/,,, maximum jud. Turda 37.9/: Crişana si Maramureş 
28.1%/o, maximum jud. Maramureş 33.6°/,,; Banat 19.3°/,,, maxi- 
mum jud. Severin 20,4%/.. 

Oscilaţia dintre maximum și minimum în toată ţara este mare 
şi întradevăr ne dovedeşte aceasta, propiile 53.8°/,, la Durostor 
si 18.4°/,, la Timis, 

In mediul rural natalitatea medie pentru tara intreagä este 
38.6°/,, locuitori, Pe provincii: maximum este in Dobrogea 51.8°/,.. 
minimum în Banat 20.5°/,.. 

Natalitatea rurarlă în vechiul Regat nu a scăzut, dela răz- 
boiu încoace, decât foarte puţin. Astăzi, natalitatea în cele mai multe 
judeţe este de peste 40 la mie — limita de dinainte de războiu — 
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proporţie care nu se mai găseşte aproape nicăeri în lumea civilizată. 

Din 34 judeţe ale vechiului Regat, 29 au natalitatea peste 40 la 

mia de locuitori, şi 5 judeţe sub această medie. Chiar şi in acestea 

din urmă natalitatea este foarte urcată. 

In mediul urban natalitatea medie pentru întreaga ţară este, 

21.4 la mia de locuitori, cu puţin peste jumătatea natalității rurale. 

Banatul prezintă, atât la ţară, cât şi la oraşe cea mai scăzută 

natalitate. 

Decesele. Numărul deceselor a fost în toată țara de 32.772 

(21.5 la mia de locuitori) repartizaţi astfel: 27.292 (22.1°/,,) în 

mediul rural, 5,480 (18.9°/,.) in mediul urban. Provinciile cu mor- 

talitatea peste media färii sunt: Oltenia, Dobrogea, Moldova, Basa- 

rabia si Banat. 

Mortalitatea variazä foarte mult dela 29.1°/,, in jud. Duro- 

stor, la 14.5°/,, in jud. Brasov. 

Mortalitatea rurală în vechiul Regat este uşor ridicată peste 

media ţării. Se compensează însă, larg, cu natalitatea mult mai 

ridicată. 

La sate mortalitatea este mult mai ridicată decât la orașe, şi 

aceasta cu deosebire la vârsta de sub 1 an. 

Excedentul natural. In întreaga ţară, s'a înregistrat în cursul 

lunii Aprilie un spor de 21.007 suflete, adică 13.8 la mia de locui- 

tori, repartizat astfel: 20.306 (16.5°/.0) in mediul rural şi 701 

(2.5°/,0) în mediul urban. 

Cel mai urcat excedent îl prezintă Dobrogea (24.0%/., cel 

mai scăzut Banatul (minus 2.4°/,0)- 

La sate cel mai urcat excedent este în jud. Fălciu (30.9/.) şi 

cel mai scăzut în jud. Caraș (minus 3.2%/0). 

In general, excedentul natural în satele din vechiul Regat este 

mult mai ridicat decât în celelalte provincii, cari cu excepţia Basa- 

rabiei sunt cu mult sub media rurală a țării, care este 16.5°/,0. Ast- 

fel, gäsim in ordinea descrescändä: Bucovina 12.°/,,, Transilvania 

10.5°/,., Crisana si Maramures 8.5°/,o Si Banatul minus 1.6°/,0- 

In intreaga tarä, au fost 995 näscuti-morfi, s’au oficiat 5.567 

cäsätorii si s'au inregistrat 550 divorfuri. 

Mortalitatea infantilä insumeazä 9.130 decese sub 1 an, ceea 

ce înseamnă 17.0 la suta de născuți vii și 27.9 la sută din numărul 

total al deceselor. 
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Decesele pe cauze. In linii generale, condiţiunile sanitare se 

prezintă, mai bine în luna Aprilie 1933 decât în luna corespunzătoare 

a anului precedent, 

Mortalitatea s'a redus pentru 100.000 loc. (calculaţi la baza 

anuală ) dela 2.464 la 2.151 decese. Reducerea cea mai însemnată este 

la scarlatină. gripă, tuberculoză, pneumonie, septicemie puerperală, 

bolile primei copilării şi accidente. 

Trebue remarcat faptul că variola dispare complet. 

In mediul rural se observă o creştere a procentului deceselor 

prin bolile: reumatism, tuse convulsivă şi paludism. Sinuciderile în- 

registreazä un spor uşor la sate şi o scădere la oraşe, deşi proporţia 

sinuciderilor este de 4 ori mai ridicată decât la sate. 

Cauzele de. deces, repartizate în ordine descrescândă au fost 

următoarele în luna Aprilie: 

Aparatul respirator . . . . . . 7.088 din cari 

5,653 pneumonii; 

e ea er ÖSL AS 

Dille primei copilări . :. .. . .: 6.103 din cari 

5,631 cazuri de debilitate congenitală; 

De . . . .. .. . 4,794: din cară 

3.398 tuberculoză; 

Aparatul circulator . . . . . . 1.960 

nn. 0 

Sistemul nervos şi sensorial . . . 1,356 

nes 844 

Morti violente si accidentale . . . 720 

Sinucideri 159, omucideri 96 si accidente 465; 

Cancer si alte tumori. . . . . 656 

Br uit 250 

Septicemii si infectii puerperale , , , 90 

Ina si re, 32 

(toate datorite alcoolismului). 

Red. 
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